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1f l1retuorO 

r n the h i~tory of lnd ian Cen~us for the first (I me 111 1 Y61 

Cemus. an attempt \\a" made to classify all the language returns eithel' 

10 a parent language or to group them as dialects of a language. Such 

a classification had been possible with almos1 all language returns of 

1901 Census in Tamil Nadu. But there remained some which could not 

be grDuped under any major language for want of detailed investigatiom 

into tho:;e languages. Though all ~ll\:h languages were reckoned a" 

genuine for the purpose of 1')61 Census. it was felt that a few languages 

which \\ere not \\ idely kn()\yn would be the subject of interest for a 

scientific field·study among the people speaking tho~c lunguages. 

Following: i~ the list of stlch languages in Tamil Nadli. 

I. Lambadl 

Toda 

3. Erukula 

4. Korava 

fhc ]Jst a:, !,-uch WaS ')cnt to Shri R. C. Nigam. Assistant RegIstrar 
(jenera!' Office of the Registrar General, India, for charting out the 

language-survey programme of this Slate. Among the languages 

he felt that tlll: study of Lambadi would present quite a. good deal of 

linguistic interest. \nd as a forerunner or the language·survey, the 

"tudy of Lambadi was taken up by this office in 1967. Though both the 

held~work and write~up of the report have been completed in 1969, the 

publication of the same could be brought out on Iv now owing to the 

pres,;urc of 1971 Censlis work. 

I acknowledge the good \york done by Shn S. Hoopath), Semor 

Technical Assistant of this office \~ho conducted the field imestigation 

and prepared the grammar of Lambadi and brought out this Vl)IUl11c. 

I am happy ll) piace thh work before the lingUISts ,md :,cholars of 

related discipline:-.. 

Madra:,-6000bhl 
~ 

19-3-/974. J 
K. CHOCKALINGAM, 

j)irator of Census Operation.l, 
FilJII if Vadll & POildicherry. 





'(Lhe tabulation and classification of mother-tongues of India 

bel.:ame the focus of interest in the 1961 Censlls as it was felt by 

A. Mitra, then Regi:strar General, India, that post-Grierson linguistic 

work on scientific enumeration of Janguages and a further step on 

grouping them under affiliated language families has not been 

extensively carried out after 1901. So the work was undertaken in 

1961, the main task being to enumerate all the mother-tongues spoken 

in India and to classify them according to the family each language 

belongs to. For thjs G. A. Grierson's classification was taken as basi!' 

on which the variety of language dialect, sub-dialect was distinguished 

and classified, pending attestation. Even tben there \\ere la11guagc 

returns of 1961 Census which could neither be systematically 

accommodated within the frame work of classified Li~tl nor could 

tentatively be classified for want of data. Such languages which 

cry out for more research from the view point of classifying and 

grouping them under common parent langllage~ have the need for 

extensive re~earch on the pattern of modern descriptive techniques. 

While listing the major important linguistic studies in fndia which have 

not been tackled in a systematic and organised manner, Shrj R. C. Nigam. 

As~istant Registrar General, stresses the value of such studies as 

follows. 'Specific language areas which have either a wide spread in 

contiguous geograpbical areas or which are ~cattered in various parts or 

the country need ~pecially be taken up. The areas of Konkani, Shili, 

Gondi, BUlljari and Gujari may be cited as illustrations, Systematic area 

studies along the entire spread of the languages would bring (0 surface 

much valuable information on language change and bilingualism etc.·;l 

rrom this stand point. Lambadi, one of the most problematic yet 

linglli~tically interesting languages-has been taken lip for special study 

under 1961 Census. 

1. Grierson G. A. Linguistic Survey of India - Vol. 1 part 1 Appendix 1, pages 389-410, 
, Mitra A. Census of India - Vol. I Part C (ii) language Tables - Page ccxxv 
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A sune~ of Lamani Lambad I or BanJan should necessarIly Include 

all the dialcl;t:,- of it Inl.~lllding all the mother-longue return:. grouped 

under it in 1961 Censllii. The proce~s of such a wide and pioneering 

,-urvey covering every corner of this Yast land. no matter if even one 

Lambadi speaker be found in an area. \\ ill hm e to be for convenient 
purposes conducted at different stages i.e. (I) selection of the major 

area where the survey is to be initially launched taking into consi­

deration the lingllj~tic ( ... lIch a~ other language~ spoken in a particular 

area cte.) and eXIra-linguistic (';1Ich a~ anthropological. social and 

historical background of the people) information available, (2) prepa­

ration of que~tionnaire by collecting data from that particular area. 

(3) collection of additional data from a fe\\ other convenient points in 

each region to compare and judge the uniformity and nlutual-intelligc­

hility among dialecb (or language), as the case may be. with the help 

of isoglos'>es drawn for this purpose. 

rill.." abo\c mentioneo rougb sketch of the intended survey wlil be 

elClboralcd and modified depcnding UpOll the language area under "tudy. 

'([he pr~~enl ~tLld) i~ a pllol ~L1r\e~ of the cl1vi:.aged biggar surve) 

of Lambadi Banjari group. The area of study has been restricted 10 

Tamil Nadu only. An attempt i~ here madc to bring OLlt a descriptivc 

analysis of the Lambadi language spo!-:en in Tamil Nadll. The report 

falls into four main section~ i e, Phonolog). Noun, Verb and Syntax with 

additional dialectic information 011 Lambadi ~poken III Coimbatorc 

Di~tflCt. A. Comparative word-list "ho\\ ing the forms found in G. A. 

Grierson's Lillglli~tic Survey of India with their equivalent forms collect­

ed for til iss II rvey is also rre~ented. 

The data \\;ts colkcted in aboLlt 100 hours, o\er a period of len 

\\ceb during my field trip to HosLlr Taluk. Dharmapuri District in 

Tamil Nadll. It eon~its of word,;, phra:-.cs. ~CI1ten<.:e~ and two short lexts. 

rile lllatcrini was collected using th .... lllformanl method OJ1 the ba"i~ 

or the Field-work Book prepared f,)r thi ... purpose in the Language 

Di\ i~ion of the Otlice of the Registrar GeneraL India. The informant 

from \\ hom most of the data for the analysis \\ a~ collected I~ onc 

Mr. Krishnan who hails from Anchetty, a ~l11all forest-village in HosLir 

Taluk, Dharmapuri District. He is 35 year" old and knows TamiL 

Telugu, Kannada and Urdu. I can not forget his valuable co-operation 

during the ~pot study. 
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The language is described here basing the analysis on material 

collected by me. The scope of survey being limited to the collection of 

~uch data as would bring Oll! broadly the main _ characteristics of the 

"peech, in the present treatment no claim regarding a free or complete 

presentation of Lambadi grammar is being made. 

Nov. remains the pleasant task of expresslI1g my gratitude to 

I hose who helped me in bringing out this volume in fine shape. I offer 

my profound gratitude to l11y Director Shri K. Chockalingam. LA.S. 

who has always encouraged me in Ill\' a,sig_nmcnt and in fact prlwided 

me with an almosphere of academic freedom under him. Hell for his keen 

interest and encouragement I \\ auld not have been in a posit i On to bring 

ont this volume. Also, I can not bur feel grateful to Shri V. R, Chandran, 

Deputy Director, fC'I' thl' interest he took ill the publication uf this 

\'olumc, 

I record my sincere gratitude 10 Shri R. C. Nigam. A~sistant 

Registrar General, for ojfering me constructive ,uggestion~ and 

guidelines tl1rougl1lHlt the period from field-work till \\ rite-up of the 

report. I also thank Dr. M. R. Renganatha. Linguist, who LOok a 

"11 cciai interest in the project and wa~ very kind enough to go through 

tl1 .. : \\'hole report and offer me mam u'ieful suggestions, 

I am indebted tl) Dr, G. Srinivasa Varma of the Department or 
Linguistics, Allllamalai University for his "alliable <;uggestions. My 
discussions with him were very lheful to me and his profound know­

Ied1lC on lndo- "ryan lang1l<.l!!cs has al\\'avs heen all enlightening help ttl 

me 

I v. a:i ~Is:'l,ted b\ Shri V. Kasinathan. L.D.(' .. in tilL' prl)of-readilll' 

work of thi" report [lnd I rCL'nrd my thanb to him, Lastly l11y thauL 

are also due to Messrs Alamu Printine \Vol'b. Madl'a~ for The good 

printing of thi" reporl 

~adras-600086. l 
~ 

March, 1974 j 
S BOOPATHY 
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INTRODUCTION 

History of the People 

Lambadis- also known as Labhanis, Banjaris or Brinjaris, Sukalis­

are a wandering band of people found in many parts of India's Southern 

States. The three appellations Lambadi, Sukali and Brinjari are derived from 

lavana 'salt', su-gwala 'good cowherd' and banijar 'traders' respectively. About 

the origin of this people G.A. Grierson writes that, "the tribe has been known 

in India for centuries. It appeared to be a mixed race and to owe its origin 

and organisation to the wars of the Delhi Emperors in Southern India, where 

they carried the commissariat of the armies". About the Banjaris of the 

Deccan he further states that "Banjaris of the Deccan claim descent from the 

great Brahmins and Rajput tribes of Northern India. and this is partly borne 

out by the fact that their language is certainly connected with that spoken at 

the present day in Western Rajputana".1 

Detailed recorded information on this people is not available in history 

but there are legends which, to some extent, draw the origin of Lambadis. 

Noteworthy is A. Aiyappan's 'Report on the Socio Economic conditions of the 

aboriginal tribes of the Province of Madras', which enlightens as follows: 

"The Bririjari division of this tribe living in the Nizam's dominions is called 

Vadatya or Northern divisions. They are divided into four main classes. 

There are the Vadatya above mentioned. Chavan, Panchar and Bhutya classes. 

The last three were the descendants of three sons of an ancestor called Mola; 

with his brothers Mota was a descendant of Sugriva of the Ramayana. Mota's 

progeny became Laban, Gurjera and Marwadi class. There were Gotrams 

within each of the four classes and the names of the Gotras in Vadatya class 

show that they were the latter immigrants from Central India. e.g. Ajmaira. 

Among Chavans, Panchars and Bhutyas. the Bhutyas form [he principal class 

and this tribe exists in Rayalaseema".2 Regarding the Lambadis in Andhra, 

Dr. Roy Burman, in his field-work conducted during the ethnographic study­

camp held at Hyderabad in ] 961, has stated that, 'As in other parts of India, 

the Banjaras found near Nagarjunakonda hold tradition of migration from 

Rajasthan'. 
~-~-_--- ~-----~----- .--- .. -.~---------~-.--~--~----~--

1 Grierson G.A. Linguistic Survey of India, Volume IX, Part HI Page 256 
2 Aiyappan A. 'Report on the Socio Economic conditions of the aboriginal trihes of the 

province of Madras' Page 164-105. 
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Lambadi community was engaged III the trade of salt. grain and other 

commodities in remote villages. Because of the fact that they were nomadic 

tribes, they med to cover great dis tances to places most in need of their 

merchandise. Distance never fatigued them. They went to battle-field as 

warriors alongside English Military Personnel in their war against the Sultan 

of Mysore. In olden times, they had the wicked custom of kidnapping children 

and selling them to tribal people. Lambadis in Mysore State. as per information 

recorded in the Mysore Census Report 1891, carried out the occupation of 

transporting grain and other commodities on pack-bullocks, especially on the 

hill and forest tracts. "The tribe existed and practised the vocation of grain­

carriers long before this is certain, and it is possible that the Sanskrit writer 

Dal)<;Iifl had them in his mind though he did not distinctly mention them,"1 

writes G.A. Grierson about their earlier trade. 

Lambadis of Tamil Nadu 

It has been noted in the Madras Census Report of 1891 that Lambadis 

and Sukalis are the same people. Nevertheless some distinction between these 

two people has been noted. For instance. H.A. Stuart. writing on the Lambadis 

found in North Arcot District states that, "the Sukalis are those who have per­

manently settled in this district, the Lambadis are those who commonly pass 

through from the coast of Mysore; and the Brinjaris appear to be those who 

come down from Hyderabad or the Central Province". ~ 

There is no legend or detailed information available, one which would 

illustrate the event and exact place from where Lambadis migrated to other 

areas. Lambadis found in Tamil Nadu are generally believed to have migrated 

from Bombay and Saurashtra and from Shimoga or Mysore during the reign 

of Aurangzeb. the reason being fear of conversion to Islam. 

Lambadis,. in Tamil Nadu 3 are found in the districts of Salem. Coim­

hat are and Chingleput. The Lambadi speaking population in this State is 

recorded as 3,345 in 1961 Census. They were of wandering type and were 

I Grierson G.A. Linguistic Survey of India-Volume: IX-Part III Page 256. 

2 ThUrston E. Castes and Tribes of Southern India-Volume IV-Page 210. 

3 Population of Lambadi speaking people in the districts of Salem, Coimbatorc and 
Chingleput are as follows: 

Persons A{ales Females 
Salem District (Rural) 2.763 1,346 lAl7 
Coimbatore District (Rural) 510 241 269 
Chingleput District (Urban) n 27 45 
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originally roaming all over Tamil Nadu. But in recent times they have been 

made to settle down in some areas such as Hosur taluk in Dharmapuri District. 

From what period Lambadis began settling down in these areas is not known, 

but it is assumed that these people have existed in these areas from about the 

seventeenth century. No legends, folk-tales or sagas are current about this tribe 

except those found in Thurston's 'Castes and tribes of Southern India­

Volume IV.' 

About the characteristic features of this folk, F. S. Mullaly writes: 

'The men are strong, and muscular. Their ordinary dress is dhoty with short 

trousers'.1 Women are fond of colourful garments. They wear various jewels 

characteristic of the people. Lambadi women are hard working. They have no 

patent religion but worship Hindu Gods. 

Lambadis little prefer to mix with other people. They always live in a 

village of their own. It will be or interesting to note an accollnt about the 

Lambadi's encampment given by S. R. Rice, ;L::, I'ollow,>. "J\ Lambadi's hut 

generally consists of only one ~mall room, with no aperture except the doorway. 

Here are huddled together the men, \\ omen and children, the same room doing 

duty as kitcben, dining and bed room. Thc callie arc generally tied up outside 

in any available spot of the viJlage site, so that the whole village is a sort of 

cattle pen interspersed with huts in whatever places may have ~eemed convenient 

to the particular individual. Dotted here and thcre are a few shrines of a 

modest description, where I was told that fires arc lighted every night in ho nOLlr 

of the deity. The roofs arc generally sloping and made of thatch, unlike the 

majority of houses in the Deccan, which are almost always tcrraced or Hal 

roofcd. 1 have been in one or two hOllse~ rather larger than those described, 

where I found a buffalo or t\\o. after the usual Canaresc fashion. There is an 

,ur or encampment about the village, which suggests a gipsy life'. ~ 

The linding~ of the writer regarding the encampment and the way of life 

that the Lambadis lead in some of the areas of Dharmapuri District lit in with 

the descriptions given above. 

Language of the People 

The mother-tongue of this sect of people who are \asLly found (either 

settled or wandering) in various parts of this Sub-continent right from Himachal 

Pradesh to Tamil Nadu has got different terms under which it is referred tn 

1 Thurston E. Castes and Tribes of Southern India-Volume IV Page 217. 
2 Thurston E. Castes and Tribes of SOllthcrn India-Volumc IV Pages 216-217. 



in a particular area. R, C. Nigam, Linguist, III his Introductory Note written 

for the Census of india 1961, Language Tables. rightly observes the availability 

of a variety of returns for their mother-tongue in J 961 Census and the 

preferential use of one name in a particular area. 'According to the Linguistic 

Survey, Lamani or Lambadi is only another name for Banjari. Yet on account 

of quite a large number of returns having been received against Banjari and 

Lamani/Lambadi separately, it was decided to retain both. Moreover, it was 

noticed that Lamani,Lambadi returns \\-ere maximum from Andhra Pradesh i.e. 

559,326 out of a total of 679,363 while Banjari returns were only 1 J ,456. 

Maharashtra and Mysore returned the maximum number of Banjari speakers; 

a total of 530,058 from these two States alone out of the all-India total for 

Banjari of 592,654. This showed the preferential use of one name in a 

particular area. '* The above mentioned findings of the Linguist gives an 

idea of how the speakers of this language inherited one or another name for 

this language in an area. 

The returns Lambadi, Lamani or Banjari so long as they do not give 

way to differences of speech habits in the grammatical organism of each 

pose no problem in the overall linguistic assessment of family wise language 

classification. To what parent language or to a common pattern of language­

variety this Lamani/Lambadi or Banjari of South India is to be grouped? This 

question has not been adequately solved by G. A. Grierson in his Linguistic 

Survey of india, because of the mere fact that his SUl'\'cy \\ as not extended to the 

Southern Provinces of India where aha the dialect \\as round to be spoken. 

But about the various dialeeb of this language ~poken in the Northern and 

Central Parts of India, he was able to present an over-all picture of the language 

situation and trace its origin to some extcnt. Here is given a brief accoLlnt or 

G. A. Grierson's rcmarks over this language in the interest of the reader. 

'Banjflri falls into t\\O main dialects that of the Punjab and Gujarat 

and that of elsewhere (of which \\c may take the Labl1<.ini of Berar as the 

standard). To these we may add the Labanki of M L1zzaffargarh in the Punjab, 

which differs from that spoken in the rest of the province. The dialects of 

Kabers, or comb-makers. of Jhansi in the United Provinces and of Bahrlipias 

of the Punjab have also, on examination, turned aLIt to be the same as the 

Labh:1l11 of Berar." 

'AII these ditrerenl dialcch arc ultimately to be referred to the language 

of Western Rajputana. The few speakers of Labanki in Muzzaffargarh employ 

ordinary Bikancri, and my only reason for entering this language above is 

that it is not the \ernacular of Muzzaffargarh, which is Lahnda.' 

" Mitra A. Census of India, Volume J, Part U-c (ii) Language Tables page ccxix 
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'For the other Banjari dialects, we must take the Labhani of Berar as the 

standard. It is in this locality that the tribe has most strongly preserved its 

racial characteristics, and employs the purest form of its speech. Elsewhere 

(except in the Punjab and Gujarat) the same dialect is spoken, but more and 

more corrupt as we go eastwards, westwards or nortil'.\<ards from Berar. I have 

little information regarding the Banjari of Hyderabad and the rest of Southern 

India as the Linguistic Survey does not touch these tracts but from what I have 

learnt concerning it, it appears to me that the dialect of Hyderabad closely 

resembles that of Berar while that of Madras is more mixed with :;urrounding 

Dravidian languages.' 

'The Labhani of Berar possesses the characteristics of an old form of 

speech, which has been preserved unchanged for some centuries. It may be 

said to be based partly on Marwari and partly on Northern GujariHi. and gIves 

~ne the idea of being derived from the original language from which these 

closely connected forms of speech have sprung in comparatively late times.' 

,It should be observed that nowhere. not even in Berar. is Banjari a pure 

language. It is everywhere mixed, to a greater or less extent, with the verna­

cular of the country in which its speakers dwell. The amount of the mixture 

varies greatly, and is probably, in each case, much dependent on the personal 

equation of the speakers_'* 

" Grierson, G.A. Linguistic Survey of India-Volume IX, Part III pages 259-260. 
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1. PHONOLOGY 

1.1. The following chart represents the inventory of segmental phonemes 
in Lambadi language. 

Vowels: 

Front Central Back 

I u 

e o 

a 

Lcngth /:/, Nasalization I""' I 

Consonants: 

Labial Derltai Alveolar Retroflex Palatal Velar Glottal 

Obstruents 

Stops p t ! c k 

ph til th ell kh 

b d 9 J g 

bh dh Qh jh gh 

Fricatives s 11 

SOllorants 

Nasal 111 11 

Lateral 

Trill r r 
Semi-
vowels v y 

l.2. The general vowel pattern is that there are two vowels in the front 
category and two in the back category which again fall into two in high and 

two in mid categories plus a central vowel which is low, The description of 

the vowels given above excludes the two phonemes Ie! and /1/. Since the 
frequency of the occurrence of these two phonemes is very low they have not 

been included in the pattern. But for this, in all other instances /c/ and III are 
treated as separate phonemes because of the fact that they maintain clear 

contrast with other vowel phonemes. 



7 

l.2.1. (if and lui are high front and high back respectively, and they 

are as close as cardinal vowels in their quality. 

1.2.2. lei, 10/. Mid vowels of both front and back categories 

are phonetically higher in quality. They are higher than the cardinal/e/ and /0/. 

1.2.3. la! is low central vowel. Especially laj is higher in quality. 

1.2.4. jE} is a front vowel. It is lower than the cardinal je!. The 

occurrence of this is restricted only to the final position of a word. 

1.2.5. /1/ is high central unrounded vowel. This maintains distinct 

contrast with the high back vowel luI, as well as with the high front vowel Ii/. 

1.2.6. Length occurs with all the vowels except IE! and /1/. There are 

no words in which either lEI or IIi is lengthened. That is /'CI and II! do not 
have longer counterparts. Short and long vowels occur in contrast in initial 

and medial positions. Finally the contrast is neutralised. Vowels in this 

position, that is before pause, are only short in quantity. Though 
morphologically some noun and verb bases are set up ending in short 

vowels, phonemically they may be considered either short or long. Here 
they are phonemicaHy written short. 

1.2.7. Vowels are distinguished as short and long contrasting in 

examples like 

/gini/ 'parrot' vs Igi:d/ 'song' 

!undrI/ 'mouse' vs lu:n<,lu! 'deep' 

/vetu<,lIf 'bridegroom' vs fpe:ga! 'turban' 

/osolo/ 'dust' vs lo:s/ 'dew' 

faral 'file' vs ja:rsiJ 'mirror' 

1.2.8. Nasalization occurs with long vowels as well as with short vowels 
except lEI and fIfo Following are the examples to show contrast of nasalized 
vowels with oral vowels. 

/khI:sl 'pull' vs Iri :s/ 'angry' 

jba:ya/ 'servant' vs /a:gya! 'butterfly' 

Irfi/ 'cotton' vs jlul 'wipe' 

jbe:sa/ 'buffaloe' YS /pe:tI 'belly' 

/khCi:sla/ 'snatch' vs Iho:HII 'lip' 
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1.2.9. Examples for all vowels In order of their distribution in initial, 

medial and final positions are given below. (Wherever forms in the given 

positions are not available the space is left blank). 

Ph()l1('m {' Initial Medial Final 

IiI /inc;la/ 'egg Ibijji/ 'breast' Ikhi:c;li/ 'ant" 

lu( lundrI! 'mouse' /munc;loJ 'face' ImoHul 'sand' 

Ie/ /ettTl 'here' /vetuc;lI( 'hride- Ili:mbej 'neem' 

groom' 

10 1 losolo! 'dust' !nokkII 'nail' jbhe:jo/ 'brain' 

jar /ara/ 'file' Jhac;lakka/ 'bone' /c;lo:kkral 'old 

man' 

lrel fd rei 'give' 

III Isa:dlrI! 'mat' jha:!tI/ 'hand' 

I i: I Ibi:r/ 'woman' The contrast bet-

lu:! lu:nc;luf 'deep' Ipu:ttol 'back' ween short and 

long vowels is 

neutralised in the 

final position. 

Here, vowels In 

the final position 

are written short. 

Ie:! /e:k/ 'one' Ibe:p!al 'child' 

/o:! /o:s/ 'dew' /eho:ri/ 'girl' 

la:! la:nki/ 'eye' fka:n/ 'ear' 

ITI 

lu! /riil 'cotton' 

lei Jdi:yej 'day' 

/01 

la! Ija:ya! 'guava' 

IT:/ /khT:s! 'snatch' 

lii:/ /jhu:mpc;lij 'hut' 

le:j 

Ift:/ /ma:y/ 'in' 
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1.3. The consonantal phonemes of Lambadi language may be divided 

into two major groups i.e. (i) obstruents and (ii) sonorants. The former group 

includes the stop series and fricatives. In the stop series all phonemes have 

voiceless unaspirated, voiceless aspirated, voiced unaspirated and voiced 

aspirated counterparts. The two fricative phonemes are voiceless. The latter 

includes the nasal. lateral, trill and semi-vowel phonemes all of which arc 

voiced. 

1.3.1. Details of each phoneme (phonetic description, occurrence etc.) 

are given below. 

The consonants of the first row (in the chart given above) are voiceless 

unaspirated stops. 

Phoneme 

Ir/ 

/t/ 

/cl 

/kl 

2 

Phonetic description 

Voiceless unaspirated 

labial stop 

Ipe:!1 'belly' 

Voiceless unaspirated 

dental stop 

/ta:laj 'latch' 

Voiceless unaspirated 

retroflex stop 

I!apa:ro/ 'box' 

Voiceless lmaspirated 

palatal stor 

/ca:nu/ 'ladle' 

Voiceless unaspirated 

velar stop 

/ka:n/ 'ear' 

Occurrence 

This phoneme occurs in all 
positions, initially, medially 
and finally. 

This phoneme occurs in all 
positions, initially, medially 

and finally. 

This phoneme occurs in all 
positions, initially medially 
and finally. ' 

Examples for the occurrence 

in inter·vocallic pOSitIOn 
are not found. Elsewhere 
it occurs. 

Examples for the occurrence 

in inter-vocallic position 

are not found. Elsewhere 
it occurs, 
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1.3.2. The second row in the chart consists of voiceless aspirated stops. 

Phoneme 

Iphl 

/th/ 

/chl 

Phonetic description 

Voiceless aspirated 

labial stop 

/phalIJ 'fruit' 

Voiceless aspirated 
dental stop 

/tharus/ 'thirsty' 

Voiceless aspirated 

retroflex stop 

Voiceless aspirated 

palatal stop 

Icha~UJ 'climb' 

(khl Voiceless aspirated 
velar stop 

jkha]oj 'field' 

Occurrence 

This phoneme occurs only 

in the initial position. 

do 

1.3.3. The third row consists of voiced unaspirated stops. 

Phoneme 

Ibl 

luI 

!c)/ 

phonet ic descripl iOIl 

Voiced unaspirated 

labial stop 

jhijjij 'breast' 

Voiced u nas pirated 

dental stop 

fda:ntuJ 'tooth' 

Voiced unaspirated 
retroflex stop 

jc)o:kkra l 'old man' 

Occurrence 

This phoneme occurs in all 

positions except il1tervo~ 

callically. 

This phoneme occurs in all 
positions. 

This phoneme occurs in all 
positions. 



Phoneme 

I"J J 

/g( 

Phonet ic c/escrip{ iOI1 

Voiced unaspirated 

palatal stop 

jja:lj 'net' 

Voiced unaspirated 

velar stop 

jgavi/ 'cave' 
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Occurrence 

This phoneme occurs in all 

positions. 

This phoneme occurs in all 

positions. 

1.3.4. The fourth row consists of voiced aspirated stops. 

Phoneme 

(bhi 

Idll! 

/<;ih I 

/jh/ 

!gh! 

Phonetic description Occurrence 

Voiced aspirated labial This phoneme occurs only 

stop in the initial position. 

/bha:Haj 'stone' 

Voiced aspirated dental 

stop 

idhii/ 'smoke' 

Voiced aspirated rclro· 

Th is phoneme oc(.;urs only 

in the initial position. 

1"his phoneme occurs only 

flex ~top in the initial position. 

Nhe:rI/ 'enough' 

Voi(,:ed <t::.pirated palatal This phoneme oc\.:urs only 

stop in tile initial position. 

/ jhemij 'carl h' 

Voiced aspirated velar 

stop 

. /gho:(,io/ 'horse' 

Tbi s phoneme occun, only 

in the initial position. 

1,3,5, The fifth row of the chart consists of fricatives which arc voiceless. 

Pholleme 

Is! 

Pholleti(, descriplioll 

Voiceless alveolar 

fricative 

,sij 'cold' 

Occurrence 

This phoneme occurs 1Il 

all positions except 111 

gemination. 



Phoneme 

fhj 

Phonelic description 

Voiceless glottal 

fricative 

jha:tf 'arm' 
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Occurrence 

This phoneme occurs 

initially and with clusters 

only. 

1.3.6. The sixth row consists of nasals. There are only two nasal 

phonemes (bilabial and alveolar) found in this language. 

Phoneme 

/m! 

/n/ 

[0] 

[01 

[n] 

Phonet ic descript ion Occurrence 

Voiced bilabial nasal This phoneme occurs in 

all positions except in 

gemination. 
/ma:r/ 'beat' 

Voiced alveolar nasal. 

It has four allophones. 

This phoneme occurs in 

all positions. 

a retroflex nasal 

a palatal nasal 

a velar nasa t 

an alveolar nasal 

when followed 

by retroflex stops 

when followed 

by palatal stop 

when followed 

by velar stops 

elsewhere 

Examples 

[iJ).<;la] 'egg' 

la:ncij 'Harne' 

[a:lJki] 'eye' 

[nokkl] 'nail' 

1.3.7. The seventh row consists of lateral phonemes. 

Phoneme 

/1/ 

III 

Phonetic description 

Alveolar lateral 

/laHa! 'hair' 

Retroflex lateral 

;O:!9a/ 'basket' 

Occurrence 

It occurs in all positions. 

Examples for the occur­

rence in the initial position 

are not found. Elsewhere 

it occurs. 



1.3.8. The eighth row consists of trill consonants. 

Phoneme Phonetic description 

/( Voiced alveolar trill 

/ras/ 'juice' 

If/ Retroflex lateral trill 

/ ram,' 'play' 

1.3.9. The last row consists of semi-vowels. 

Phoneme Phonetic description 

jvj Labial continuent 

/va:jal/ 'cloud' 

/y/ Palatal continLlcnt 

Occurrence 

Except In gemination it 

occurs in all other positions. 

This phoneme occurs 

initially and intervocalli­

cally. 

Occurrence 

It occurs in all positions. 

Except in gemination it 
OC(';UTS in all other positions. 

1.3.10. The dipthongs ai, ei, au and eLi are considered phonemically 

as sequences of vowels plus y or v respectively since there is no contrast 

between dipthongs and sequences of vowels plus semi-vowcls: 

1.3.11. Examples of consonantal phonemes in order of their distribution 

are given at the end of this chapter. 

1.4. Consonant clusters: Clusters in the initial position are not found 

in this language. But they occur in the medial and final positions. Consonant 

clusters of two and three numbers are observed in our data. 

1.4.1. Clusters of two consonants which we have hitherto collected 

are listed in the chart. The consonants listed vertically in the chart occur as 

first member of a cluster. The consonants in the horizontal column occur as 

second member of a cluster. 
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e.g. jbe:pta/ 'child' 

/da:ntu/ 'tooth' 

I sa:l1t i / 'naval' 

ja:nci/ 'flame' 

1.4.2. Three consonant clusters are listed below: 

mpl (mumpli/ 'grO'Und-nut' 

mbl ja:mbli jha:<;II/ 'tamarind tree' 

mbr (khanu:mbrI/ 'bed bug' 

ndr :sandraJ 'moon' 

nky /na:nkyaj 'small' 

ngsl /Iang\tij 'crippled' (she) 

kkr /slo:kkra,.' 'old man' 

1.5. ,'));/Jable patte/'ll: In this language disyllabic words are greater in 

number. Next come trisyllabi(,; words. The llumber of mono-syllabic words is 

considerably very low. 

1.5.1. Type of open syllables arc given below. 

CY e.g. fca-raj 

CY /ku:-ni/ 'elbow' 

1.5.2. In the variety of closed syllables the following are the type~ 

whieh begin with vowels. 

vc C.g. (ap-Ia( 'papad' 

vee (und-rIj 'nlouse' 

vc /a:ti 'eight' 

V(.;C /a:ng-liJ 'finger' 
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Following are the other types of closed syllables which begin with 

consonants. 

cvc e.g. (bad-naf 'rope' 

cvc /pe:Ha! 'turban' 

cvec Imump-Jij 'ground-nut' 

cvce (mu:ngl 'green gram' 

1.5.3. Following are the syllabic-patterns occuring with mono-syllabic 

words. 

v e.g. fal 'come' 

vc /a:.il 'today' 

eve ira:n.' 'leaf' 

eve jlamj 'you' 

cvcc /chi :mp( 'touch' 

cvcc Ikarc/ 'spending' 

DISTRIBUTION OF THE CONSONANTAL PHONEMES 

Phoneme IniUal I'CI' Medial gem Cluster Fin a I 

/pl (pu:gol jsapa:ril jdoppe:rI,' /be:p!a! /ba:pj 
'back' 'betelnllt' 'noon 'child' 'father' 

It I Ite:<;)911/ jta:to/ Icha:tti! /da:ntul /ra:t/ 
'oar' 'heat' 'chest' 'tooth' 'night' 

/!I j!a:ngT/ jmu:ti/ Ipu:qo! /su:n!i/ !pe:!! 
'leg' 'fis t' 'back' 'navel' 'helly' 

le/ !ca:Huj jmucc'Cj /a:nci l /pa:nc! 
'ladle' 'moustache' 'flame' 'five' 

/kj jka:n/ !Qo:kkraJ !pa: ktij /malkl 
'ear' 'old man' 'rib' 'country' 

/ph! /phu:l/ 
'flower' 
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DISTRIBUTION OF THE CONSONANTAL PHONEMES 

Phoneme Initial vev Medial gem Cluster Final 

(th! /tbarus! 
'thirty' 

!!hl 

fchl /cho:raj 
'boy' 

/kh/ /kha!oJ 
'field' 

Ibl jhijjij jsibhaj jba:bnij /gari:bj 
'breast' 'cat(hc), 'eyelash' 'poor' 

Idl /da:ntu/ /bi:dij /gu:ddIJ jsandraJ jmard/ 
'tooth' 'street' 'fat' 'moon' 'man' 

/9/ No:kkraj J9a:cJi/ !gu9eJaj jmuneJo/ /pho;c)! 
'old man' 'chin' 'hill' 'face' 'break' 

fjf /ja:ngIJ /bhe:jo/ jbajji/ /sa:njIj /na:kke:r 
ve:j! 

'thigh' 'brain' 'breast' 'evening' 'nos trill' 

/g/ Igavil Ina:garj /moggII /a:ngliJ /ba:g! 
'cave' 'plough' 'bud' 'finger' 'garden' 

/bh/ Ibhe:joj 
'brain' 

jdh/ /dha9i :yaJ 
'mountain' 

Nh/ Nhe:rIl 
'enough' 

(jh( Ijhemij 

'earth' 



17 

Phoneme Initial vev Medial gem Cluster Final 

Ighl [gho:<;lol 
'horse' 

lsi Jsi! losolo! jpanse:r jma:sj 
jha:QI/ 

'cold' 'dust' 'jack tree' 'flesh' 

Ih/ /ha:tf (ghuhril 
'arm' 'bracelet' 

jm! Jma:tto/ jjhemij jta:mbo/ /gha:m/ 
'heart' 'earth' 'copper' 'village' 

(nl (nokklf /ku:ni{ Iba:nnij Ja:nki/ /ka:nl 
'nail' 'elbow' 'broom' 'eye' 'ear' 

II) jlo:y/ /hatta:li/ /kukQi IbalrIr iva:jalj 
pillaj 

'blood' 'palm' 'chicken' 'beans' 
I 

'sky' 

IU ftatavo/ /moHuj /kha:~9O! Jaba:liya 
ca:val( 

'lake' 'sand' 'skin' 'boiled 

rice' 

If/ /ro:ja/ jcho:ril /sandraj /bi:rJ 
'rose' 'girl' 'moon' 'woman' 

Irl Ira: nc) iya/ {harD! 
'widower' 'green' 

Iv/ jva:jal/ Ilovo! /navvoj !ga:vg.if fda:vf 
'cloud' 'iron' 'new' 'cow' 'place' 

Iy/ lya:Qi/ Idi:ye( /ko:lyaj Ilo:y/ 
'mother' 'day' 'charcoal' 'blood' 

3 
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2. NOUN 

2.1 Linguistic forms which enter into construction with case suffixes 

belong to the morpheme class called 'Noun' in Lambadi. By this definition 

pronouns of this language also form a sub-class of noun, since they are also 

dcclinable with case suffixes. Nouns are also classified into two groups viz. 

animate and the rest. The former is further classified into masculine and 

feminine. All the nouns including pronouns have number distinction. The 
nouns and pronouns are described below. 

2.2. Number 

2.2.1. There are two numbers 1I1 Lambadi i.e. singular and plural. 

Generally the singular denotes a person or a thing and the plural many. The 
suffix -u stands as a plural marker to form the plural of nouns. This way of 

pluralization is found in very few words, all of which have been listed below. 

Singular Plural 

be:gi 'daughter' be:Hiyu 'daughters' 

Qo:1i 'branch' ~io:liyu 'branches' 

la:vi 'bird' la:viyu 'birds' 

mard 'nlan' mardu 'men' 

cho:ri 'girl' cho:riyu 'girls' 

2.2.2. Majority of the nouns generally make no change in the absolute 

plural. But when such nouns are used in the plural sense in syntactic construc­
tions they arc compulsorily preceded by anyone of the numerical adjectives, 
C.g. java:d citla 'many dccr', ti:n bi:r 'three women', and se bha:Ha 'a few 

stones'. 

2.3. Gender 

2.3.1. The above said two fold classification of nouns is found in 

Lambadi. Nouns consisting of the names of living beings clearly distinguish the 
gender. This set of nouns has both the genders. i.e. masculine and feminine. 

The remaining nouns have no gender distinction. 

2.3.2. Following are the possible methods by which gender distinction is 

maintained among the nouns denoting living beings. No phonological or mor­

phological rule can be formulated to show the limit within which each pattern 

is valid. So these are rules with exception since a few nouns in each category 
are impossible of being brought under the scheme. 
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2.3.3. (l) The" ery large class of masculine nouns ending in (i) -a, (ii) -0, 

(iii) -I form the feminine by changing that termination into -i. 

(e.g.) 

Masculine Femininr 

(i) 

be:sa 'he-buffaloe' be:si 'she-buffaloe' 

sibba 'he-cat' sibbi 'she-cat' 

kotra 'he-dog' kotri 'she-dog' 

bakra 'he-goat' bakri 'she-goat' 

cho:ra 'boy' cho:ri 'girl' 

c;lo:kkra 'old man' Qo:kkri 'old woman' 

be:Ha 'son' be:qi 'daughter' 

pu:ppa 'father's pu:ppi 'father's 

sister's sister' 

husband' 

da:da 'father's da:di 'father's 

father' mother' 

ma:ma 'mother's ma:mi 'mother's 

brother' brother's 

wife' 

na:na 'mother's na:nt 'mother's 

father' mother' 

ma:sa 'mother's ma:si 'mother's 

younger younger 

sister's sister' 

husband' 

(ii) 

bo:tro 'son's son' bo:tri 'son's 

daughter' 

kha:no 'blind man' kha:ni 'blind woman' 

lang~o 'crippled man' lang<;li 'crippled 

woman' 

bbe:ro 'deaf man' bhe:ri 'deaf woman' 



(ii) 

gu:ngo 

sa:lo 

(iij) 

su:rI 

sa:vka:r 

sa:mbar 

va:ndar 

Masculine 

'dumb man' 

'wife's 
brother' 

'he-pig' 

'rich man' 

'he-deer' 

'he-monkey' 
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Feminine 

gu:ngi 

sa:li 

su:ri 

sa:vka:ri 

sa:mbri 

va:ndri 

'dumb 
woman' 

'wife's 
sister' 

'she-pig' 

'rich woman' 

'she-deer' 

'she-monkey' 

2.3.4. The following are the exceptional forms which, though end with 
one of these terminations -a. -0, or -I, do not follow the above given rule. 

Masculine Feminine 

ra:n<;liya 'widower' ra:n<;lI bi:r 'widow' 

mard ka:g!a 'he-crow' bi:r ka:g!a 'she-crow' 

mard sa:liya 'he-fox' bi:r sa:liya 'she-fox' 

mard sasiya 'he-hare' bi:r sasiya 'she-hare' 

2.3.5. Gender IS also indicated by attributing separate words· before 

the nouns. 

Masculine Feminine 

mard ka:g!a 'he-crow' bi:r ka:gla 'she-crow' 

mard ha:tti ' he-ele- bi:r ha:tti 'she-ele-

phant' phant' 

mard sa:liya 'he-fox' bi:r sa:1iya 'she-fox' 

mard sasiya 'he-hare' bi:r sasiya 'she-hare' 

mard jana:var 'tiger' bi:r jana:var 'tigress' 

* These words, mard 'man' and bi:r 'woman' are nouns by themselves. They can also 
be used as attributes before some nouns to determine the gender of that particular 
noup. 

e.g. mard sa:liya 
1.Ji:rsa:liylt 

'he-fox~ 
'she-fpx' 
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2.3.6. Feminine is formed in the following words from an entirely 

different root. 

bhi:ya 

bha:yi 

Masculine 

'elder brother' 

'younger brother' 

Feminine 

ba:y 

hhc:n 

'elder sister' 

'younger sister' 

2.3.7. In the form given below feminine is formed in an irregula 

manner. 

Masculine Feminine 

ra:nQiya 'widower' ra:nQI bi:r 'widow' 

2.3.8. Almost all the forms which distinguish gender have been 
classified under the respective formula governing them and listed above, since 
none of the formula can be conditioned either phonologically or morphologically. 

2.3.9. The following two morphophonemic rules are applicable when 
the nouns enter into construction either with plural suffixes or with feminine 

suffixes. 

2.3.9.1 (i) Stem final -i followed by the plural suffix -u gets the 
semi-vowel -y before the suffix. 

e.g. 

be:tti + u > be:Hiyu 

2.3.9.2 (ii) Stem final -r followed by the feminine suffix -i loses the 
vowel in the final syllable of the stem if it is a short vowel. 

e.g. 

sa:mbar + > sa-mbri 

2.4. Case inflections 

2.4.1. There are six cases in this language. The case suffixes are added 
to noun stems. Same set of case suffixes are used for singular and plural. 
All the nouns in their basic forms are in the nominative, i.e. nominative IS 

unmarked. The suffixes for other cases with their alIomorphJ feminine suffix 

2.4.2. Accusative and dative: -n "" -e:n 

A single case marker is used for both accusativt\ EHld datiV~. 

4 
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These two allomorphs are phonologically conditioned. j-nl occurs after 

stems ending in vowels. This allomorph is in free-variation with -hiI. 
I-e:n/ occurs after stems ending in consonants. 

2.4.3. Tnstrumental 

/-1i -e:tiJ are the two allomorphs of the instrumental suffixal 
morpheme. They are phonologically conditioned. 

I-til occurs after stems ending in vowels. 

/-e:tif occurs after stems ending in consonants, 

2.4.4. Possessive: 

/-r ,..,,_, -e:r/ are phonologically conditioned allomorphs. 

/-r/ occurs after stems ending in vowels. 

J -e:r I occurs after stems ending in consonants. 

2.4.5. Locative: 

I-rna ~-e:ma! are the two allomorphs of the locative case suffix. 

I-mal occurs after stems ending in vowels. 

j-e:maJ occurs after stems ending in consonants. 

2.4.6. The following morphophonemic rules are applicable when the 

noun stems enter into construction with case suffixes. 

2.4.6.]. The final vowel of a noun which 1S always short In this 

Janguage becomes long when any suffix is added. 

e.g. 

cho:riyu + n > cho:riyu:n 

lak~li + ti > lak9i:ti 

kotra + l' > kotra:r 

2.4.6.2. Final stop phoneme (except the retroflex stop) gets doubled 

;hen a case suffix is added. 

e.g. 

sa:p + e:n > sa:ppe:n 

. banduk + e:ti > bandukke:ti 

pa:p + e:r . > pa:ppe:r 
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2.5. Postpositions: 

2.5.1. In addition to the case~suffixes there are a few linguistic markers 

which function as postpositions. Association and location are also indicated 

by postpositional markers. All post positions . require the \\ford they govern 

in order to have the postpositional form. The postpositional forms are added 

usually with the nouns which are already declined with possessive case suffixes. 

1. la:r 'with' (Associative) 

2. kan 'with' (Locative), 'near', 'at' 

3. pa:ccl 'behind' 

4. mu<;ia:gI 'before' 

5. uppar 'above', 'up' 

6. he:! 'below' 

7. bagal 'by' 

8. ma:y 'in' , 'inside' 

9. e:ttl 'under' 

10. phar! 'beyond' 

2.6. Sample paradigll1s 

Some case forms of nouns found in the data are given below as examples. 

2.6.1. Accusative and dative: /-n '" -c:nj 

Nominative 

cho:riyu 

bc:piyu 

koiri 

t:ha:nd 

phu:1 

'girls' 

'daughters' 

'she-dog' 

, lllUl.)!l , 

'lIower' 

Accusative allli dative 

cho:riyu:n 

be: qiyu: 11 

kotri:n 

cha:lIdc:n 

pllU:lc:ll 

2.6.2. Instrumental: /-ti '" -e:ti/ 

N 0/11 ill a t il'e 

lakt,li 

banduk 

jha:<;i 

'stick' 

'rifle' 

'trce' 

lflstrum en fa I 

Jak<;ii:ti 

balldukke:ti 

jha:ge:ti 
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2.6.3. Possessive: I-r '" -e:r I 
Nominative 

kotra 'he-dog' 

ba:p 'father' 

ka:gla 'crow' 

be:t!a 'son' 

2.6.4. Locative: I-rna", -e:maj 

Nominative 

gha:m 

na:k 

'village' 

'nose' 

2.6.5. Postposition: 

pa:ni:r uppar 

pa:ni:r ma:y 

bha:!ta:r kan 

bha:Ha:r he:t 

o:r kan 

2.7. Pronuuns: 

Possessive 

kotra:r 

ba:ppe:r 

ka:gla:r 

be:qa:r 

Locali~'e 

gha:me:ma 

na:kke:ma 

'on the water' 

'in the water' 

'near the stone' 

'below the stone' 

'at him' 

2.7.1. Pronouns of Lambadi denote neither gender nor class. The only 
denoted feature in the pronouns is number. The pronouns are as follows. 

Singular Plural 

1, ma ,{' ham 'we' 

11. 'you' tam 'you' 

Ill. remote 

u 'he', 'she', o . they' 

'it' 

proximate 
'he', 'she', e 'they' 

"it' 

The remote and proximate pronouns can also be used as demonstrative 
adjectives. 
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2.S. The declension o/pronouns : 

Pronoun Nominative Accusative Instru- Possessive 
and dative mental 

I. sg. rna man ma:r 

I. pI. ham hame:n hama:r 

ii. sg. tii to:n ta:r 

1I. pI. tam tame:n tama:r 

iii. sg. remote u o:n 0:1' 

lll. pI. remote 0 one:n one:r 

Ill. sg. proxi e:n c:r 

Ill. pI. proxi e ene:n ene:r 

2.8.1. Pronominal bases and their allomorphic variations can be classified 

as follows. 

Pronoun 110m. sg. obi. sg. I/om. pl. obli. pl. 

rna ma- ham ham-

II til to- '" ta- lam tam-

iii remote u 0- 0 on-

III proxi e- e en-

2.8.2. Additional allomorphic rules explaining the allomorphic vana-

t ions: 

2.8.2.1. (i) The high front and high back vowels occurring in the IinaJ 

position in the oblique stem change into mid front and mid back vowels respecti­

vely. 

e.g. 

lU + 11 > 10:11 

i + 11 > c:n 

2.8.2.2. Oi) An inflectional increment -n- appears when the tinal vowel 

in the nominative is a mid vowel. Then it takes the suitable case suffix. 

e.g. 

e + e:n > en-e:n 

o + e:n ,'" on-e:n 
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2.8.3. In the possessive before the oblique plural stems /tam-/ and jham-/ 

the case suffix allolllorph /-e:rj becomes I-a:r/ 

e.g. 

ham + e:r > *hame:r > hama:r 

tam + e:r > *tame:r > tama:r 

2.8.4. The loss of length in the final vowel of the first person oblique 

singular when it is declined is unaccountable. This is an exception to the 

morphophonemic rule framed in 2.4.6.1 earlier. 

2.9. Besides these first, second and third personal pronouns certain 

other pronominals found in the data are as follows :-

2.9.1. Interrogative: 

ku:n 'who 
, 

ka:yi 'what' 

kunIsI 'which' 

ke:nI 'whom' 

ke:rI 'whose' 

ka 'why 
, 

2.9.2. The forms found in the following mam groups are considered 

here as pronouns but they are adverbial in their syntactic construction. 

I. Locational 

2. Material (quantity) 

3. Manner 

2.~.3. 1:o11owin3 is the list of sucII forms 

0) Lo<.:atiunul 

clClllUllsfra t ire illlerro;;u tire 

aHa 'here' katta 'where' 

eUa 'there' 

(2) Material (quantity) 

demonstra five interrogative 

atra 'this much' katra 'how much' 

otra 'that much' 



(3) Manner 

demonstrative 

hayyu 

hiyyft 

'in this manner' 

'in that manner' 
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interrogative 

ki:yu 'how' 

2.9.4. The following arc the forms of adverbs found in the data. Here 

are also included a few forms which are considered adverbial in their syntactic 

construction though they have been grouped under other categories. 

(I) Time 

pacc;] 'after' 

mun<;la:gl 'before' 

etke:si 'early' 

abbI 'now' 

sarke:si 'suddenly' 

(2) Place 

uppar 'above' 

atta 'here' 

ma:y 'outside' 

otta 'there' 

(3) Interrogative 

kara 'when' 

katta 'where' 

ki:yG 'how' 

2.9.5. There are a few number of phrases in Lambadi which do the 

work of adverbs and therefore called adverbial phrases. Such a phrase 

consists of an adverb preceded by an adjective and a verb. 

e.g. 

ra:s ve:la 'long time' 

2.10. Adjectives 

2.10.1. Forms which function as attributes in construction with nouns 
are called Adjectives, Adjectives of Lambadi are not in concordance with the 
gender or number of the following nouns. 
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The formation of the adjectives is done by adding the forms before the 

nOuns except for interrogative adjectives which occur either before or after the 

nouns. 

2.10.2. The following are the types of adjectives found in this language. 

1. Adjectives of (jualitJ' 

e:k mo:Ho cho:ra 

ti:n haro pa:n 

2. Adjectives of quantity 

'one big boy' 

'three green leaves' 

se mard 

ra:s bi:r 

'all the men' 

'many women' 

3, Adjectives of number 

di bha:t!a 

ti,:n kotra 

'two stones' 

'three dogs' 

Among the definite numeral adjectives the ordinals are formed by adding 

an additional form JneJ with the adjectives of number before they are attributed 
with nouns. 

e.g. 

e: kne 

de ne 

'first' 

'second' 

4. Demonstrative Adjectives 

ca:kkt 

u ghar 

5. List of A{fjectil'es 

ka:!o 

ni:lo 

haro 

ra:ttIcJo 

dho:lo 

da:se:k 

java:d 

'this knife' 

'that house' 

'black' 

'blue' 

'green' 

'red' 

'white' 

'few' 

'many' 
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5. List oj Adjeclives-(contd.) 

se 'all' 

a:cco 'good' 

balla 'bad' 

mo:po 'big' 

la:mbo 'long' 

na:nkya 'short', 'small' 

navvo 'new' 

jhu:no 'old' 

gi:lo 'soft' 

Jo:r 'strong' 

ta:to 'warn1' 

kfl:yi 'what' 

ke:r 'whose' 

kunTsI 'which' 

2.11. Numerals 

2.11.1. The basic numerals are listed here. 

e:k 'one' 

di 'two' 

Ii:n 'three' 

cha:r 'fonr' 

pa:nc 'jive' 

cho 'six' 

sa:t 'seven' 

a:r 'eight' 

nay 'nine' 

das 'ten' 

agya:re 'eleven' 

ba:re 'twelve' 

te:re 'thirteen' 

chavde 'fourteen' 

pandre 'fifteen' 

S 
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so:le 'sixteen' 

"atre 'seventeen' 

ana:re "eighteen' 

ognis 'nineteen' 

vi:sJ 'twenty' 

ti:s 'thirty 
, 

cha;li~ 'f01.lI"ty . 
pacca:s -fifty' 

sa:ttl 'sixty' 

sat tar 'seventy' 

'eighty 
, 

aSI 

'ninety 
, 

nev 

so 'hundred' 

haja:r 'thousand' 

la:k 'lakh' 

koHi 'crore' 

caHa:kkl 1 
~I ~ I: 

pa:v t 
a:do _l 

2 

sava Ii 

<;10:<;11 H 

2.11.2. List of morphemes willi a 1I0morphs : 

morphemes a 110m or phs 

{vi: sIJ /vi:sInJ 
vi:sl 

It i: s ' jti:s[nl 

jti :s/ 

/sattar/ !satre: ! 
Isattar) 

/asil /asi:j 

lasil 

environments 

-e:k, -di, etc. 
elsewhere 

·e:k, -di, etc. 
elsewhere 

-e:k, -di, etc. 

elsewhere 

-e:k, -di, etc. 

elsewhere 
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2.11.3. All other numeral expressions are formed by the following types 

of combinations. 

(I) Additive type 

(2) Multiple type 

(3) Suppletive type 

2.11.3.1. Additive type: 

ti:sln -e:k 

ti:sln -di 

e:k so-e:k 

e:k so-di 

e:k so-ti:n 

e:k haja:r -e:k 

e:k haja:r -di 

2.11.3.2. Multiple type,' 

di - se 

ti:n - se 

cha:v - sc 

di - haja:r 

ti:n - haja:r 

30 + 
30 + 
100 + 
100 + 
100 + 
1000 + 
1000 + 

2 x 100 

3 x 100 

4 x 100 

2 

2 

3 

2 

2 x 1000 

3 x 1000 

2.11.4. Two sequences involving both additive and ,multiple types of 

formation are illustrated below. 

(1) nev - se - nevpar - nay 9 x I 00 + 90 + 9 = 999 

(2) asi:par - nay - la:k - pand-re - haja:r­

-cha:r-se-cha:lisln - a:! 

~o + 9 x 1,00,000 T (5+ 10) ;.; 1000) + 4 x 100 

+ 40 + g = 89,15A4~. 

Notice that nev-se 

nevpar 900 + 90 is formed 

2.11.5. Fractions,' 

pa:v 

a:do 

9 x 100 is formed by multiple type and nev~e­

hy additive type. 

_L 
+ 

a:do - pa:v txt = ~ is formed by multiple type. 

eaHa:kk.I 1/16 
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3. VERB 

3.1. Linguistic forms which are capable of being conjugated with tense 

markers belong to the category of verb in Lambadi. There are non-conjugated 

forms which enter into the constructions as predicate also are treated as verbs. 

There are three tenses viz., present, past and future obviously present in the data. 

However there are many verbal constructions which cannot be brought under the 

fold of any of these three tenses. Since the present analysis is undertaken on the 
basis of the data collected hitherto only an outline of the verbal system is present­

ed here with reference to the three tenses. The other forms of the verbs are also 

presented as found in the data. Tense markers are added immediately after the 

verb stems. 

3.2. Verb stems: 

3.2.1. The verbal base is identical with the imperative form and that 

form is considered as basic because the other stem alternants can be explained 
either by morphophonemics or by allomorphs with reference to the imperative 

fOlm. Mainly the verb bases arc of two types (1) imperative forms ending in the 
vowel and (2) imperative forms ending in the consonant. 

3.3. Imperative forms ending ;n the vowel: 

There are two types of canonical patterns 11,oted among the verbal stems 

ending in the vowel. They are (a) cv, and (b) cvcv. 

e,g. 

(a) -::, bo 'scatter' 

lu "wipe' 

(b) hala 'shake' 

cara 'graze' 

khora "feed' 

cho:ra 'steal' 

3.3.1. When the verbal bases of the above category (that is bases 
ending with the vowel) are conjugated with the tense markers the following 

omorphophonemic changes are found to happen. 

3.3.2. The final vowel of the verbal base which is short gets lengthened 
when any tense marker is added. This rule is general for the language. 



e.g. 
cho:ra 

ma cho:ra:ro:ceu 

ham cho:ra;re:cca 

j7 

'stear 

'1 steal' 

'We steal' 

3.3.3. If the tense marker is either a vowel or a morph beginning with 

a vowel there appears a glide -y- between the base and the tense markers. 

e.g. 

bo 

ma bo:yo 

ma bo:ya 

tii bo:yo 

til bo:yis 

'scatter' 

'r scattered' 

'1 will scatter' 

'YOll (sg) scattered' 

'you (sg) will scatter' 

3.4. Imperative forms cllding in consonants: 

Bases ending in consonants have been classified under four categories 

on the basis of the syllabic pattern the verbal bases in each group have in 
the imperative forms as well as in their conjugated forms. 

3.5. Bases belonging to the four syllabic patterns are discussed below. 

3.5.1. (a) Roots of the type evc. 

(e.g.) 

ram 

Iak 

*pu:c 

'dance' 

'draw' 

'ask for' 

3.5.2. Roots of this type do not have any change when the tense markers 

are added except in instances where the verbal stem ends either with -m. or-c, 

or-k. It is doubled when a tense marker beginning with a vowel is added. 

e.g. 

ram 

ma rammo 

ma rammiyu 

'dance' 

'I danced' 

'I will dance' 

* pu:c 'ask for' is the only verbal base which does not agree with the' 
general conjugational system of this class. It takes the 1st person singular 
present tense marker u:ncu unlike all other verbal bases which take ro:cc(l as their 
1st pcnion sing\llar present tense marker. . 
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3.5.3. (b) Roots of the type (c) vccvc. 

Verbal bases of this type do not make any change when the tense markers 

arc added. 

C.g. 

oqa:<) 

dakka:l 

'awake' 

'sho\\ ' 

3.5.4. (c) Roots of the type c V C2 C3 v2 ~4 

Verbal bases of this canonical pattern have two stem alternants. 

C.g. 

r 1 
~ sa:mbal >-
L J 

jsa:mbal-; 

isa:mbl-

in presen t tense 

in past and future tensc~ 

'listen' 

in present tense 

in past and future tenses 

3.5.5. (d) Roots of the type (c) VI C1 C1 \'2 c~ 

change into (c) v1 C1 clI' 

e.g. kattar > katr­

uttar > utr-

3.5.6. The following morphophonemic rule operates when the above 

given set of verbal bases is conjugated. 

e.g. 

ullar 'climb' ·lItr-ro:ccu > utro:ccu '1 climb' 

kattar 'chop' *kalr-ro:ccu > katro:CCll 'I chop' 

3.5.7. In the verb lIbbar1. 'stand' the ~tem allemant ubr- undergoc._, all 

aSSImilation process. Here r is assimilated with b beforc it occun, with 

tense markers which have only one vowel phoneme. 

! ubr-/ [-0 > ubbo 

This verb is an exception to the general conjugational system explained 
here. J t lakes 1I: ncu as t he I st person singular present tense marker instead of the 
regular marker ro:ccll. 
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(e.g.) 

rna uhbo 'I stood' 

ham ubbe 'We stood' 

3.6. There are a few irregular verbs found in this language which do not 

agree with the general processes by which various inflected forms ure derived 

from underlying bases. Those verbs belonging to the irregular conjugation type 

arc discussed here. Bases of these verbs appear in a special alternant type 

which cannot be conditioned by the general rules formulatcd in former sections 

of this chapter. Therefore each verb of the irregular cOlljllgafitJlI f)pc is analy­

sed and described separately below. 

3.6.1. kho 'eat'. This verbal base has got two allomorphs. 

kha:d- before past tense suffixes 

elsewhere 

3.6.2. ka'tell'. The three allomorphs of this verbal base \\-ith their 

environments are described below. 

ke:- before present tense marker 

: k-/ before past tense marker 

ki:-, before future tense marker 

3.6.3. jo 'go' This form has two allomorphs. 

* go:d- 'before past tense marker 

ja-' elsewhere 

3.7. Tense markers: 

Here, we list the morphemes that function as tense suffixes and their 

morpheme alternants. 

The three tense markers are listed below. 

3.7,1. Present tense markers 

First person 

Second person 

Third person 

Singlliar Plural 

-ro:ccii 00 -u:ncii ~re:cdi 

-ro:cci -re:cco 

-ro:cca ~re:cca 

• In the morphe~e alternant go:d-, the vowel 0 cbanges to e if ihet~~;-marke;-h~;- the 
VOW{ I e. It changes to i if the tense marker has the vowel i. This change may be due to the 
influence of the vowel in the second syllable, 

go:d-c > "'go:de > ge:de 
go:d-i > "'go:di > gi:di 
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3.7.1.1. Following are the two allomorphs of the first person singula r 
present tense morpheme. 

f-u:ncui occurs with the two verbal bases pu:c 

'ask for' and uttar 'climb down' 

/-ro:CCUi elsewhere 

3.7.2. Past tense markers: 

Singular Plura J 

First person -0 -e 

Second person -0 -c 

Third person feminine -I -c 

Third person masculine -0 

3.7.3. Future tense markers 

Sin!iular Plural 

First person -u = -iyu -1\ 00 -iyu 

Second person -is 00 -iyus -0 00 -iyo 

Third person -e 00 -iye -e = -iye 

3.7.3.1. Future tense allomorphs 

First person singular: 

First person plural: 

Second person singular 

Second person plural: 

Third person singular and 
plural 

I_iyu' occurs with consonant ending bases 

'-['j' occurs with vowel ending bases 

! -iy a I with consonant ending bases 

I-a,' with vowel ending bases 

'-oyis with consonant ending bases 

i-isi with vowel ending bases 

. -iyo( with consonant ending bases 

. -iye,' with consonant ending bases 

i-e/ with vowel ending bases 



verbs. 
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3.8. Sample paradigms showing present, past and future forms of some 

3.8 .. 1. lu 'wipe' 

Present 

11 

III 

Pas! 

11 

III 

Future 

II 

III 

3.8.2. ram 'dance' 

Present 

II 

III 

Past 

ii 

III 

Future 

ii 

jii 

Singular 

lu:ro:cclI 

lu:ro:cci 

Ill: ro:cca 

JlI:YO 

Ju:yo 

lu:yi (fem.) 

11I:Yo (mas.) 

IU:yu 

lu:yis 

Iu:ye 

ramro:ccu 

ramro:cci 

ramro:cca 

rammo 

rammo 

fammi (fem,) 

rammo (mas.) 

rammiyu 

rammiyis 

rammiye 

Pltlral 

lu :ro:cca 

lu:re:cco 

lll: re:cca 

III :ye 

iu:ye 

Ju:ye 

1 u: ya 

Ju:yo 

'u:ye 

ramre:ec?i 

ramrc:cc(lI 

ramre:cca 

ramme 

ramme 

rammiye 

rtlmmiyii 

rammiyis 

rammiye 
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3.8.3. dakka:l 'show' 

Present Singular Plural 

dakka:lro :ccU dakka:lre:cca 

11 dakka: lro :.cci dakka:lre:cco 

iii dakka:lro:cca dakka:Jre:cca 

Past 

dakka:lo dakka:le 

I! dakka:lo dakka:le 

jii dakka:li (fern.) dakka:le 

dakka:lo (mas. ) 

Future 

uukku:Jiyfl oakka:liya 

11 dakka:liyis dakka:liyo 

iii dakka:liye dakka:liye 

3.8.4. sa:mbal 'listen' 

Present 

sa:mbalro:ccu sa:mbalre:cca 

ii sa:mbalro:cci sa:mbalre:cco 

iii sa: mbalro :cca sa: rn balrc: c.:'u 

Past 

sa:mblo su:mble 

ii sa:mblo sa:mble 

111 sa:mbli (fern.) sa:mble 
sa:mbJo (mas.) 

Future 

sa:mbliyu sa:mbliyfi 

H sa:mbliyis s;.l:mbliyo 

ijj sa:mbliye ~a: mbliye 
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3.8.5. uttar 'climb down' 

Present 

11 

iii 

Past 

11 

III 

FUIIII'C 

II 

III 

J, 8, 6. k ho 'eat' 

P/'ese'lI! 

ii 

III 

Past 

II 

III 

Future 

it 

III 

Singular 

utro:ccli 

utro:cci 

utro:cca 

utro 

lItro 

utri (fem.) 

u(ro (mas.) 

1I triyCi 

III riyis 

utriye 

khu:ro:ccli 

kha:ro:cci 

kha:ro:cca 

kha:do 

kha:do 

kha:di (fem.) 

kha:do (mas.) 

kha:ytl 

kha:yis 

kha:ye 

Plllral 

utre:cca 

utre:cco 

utre:cca 

utre 

litre 

utre 

utriyli 

ulriyo 

utriye 

ka:re:ccii 

kha:re:cco 

kha:re:cca 

kha:de 

kha:de 

kha:dc 

kha:ya 

kha:yo 

kha:.ve 
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3.8.7. ka 'teU' 

Present Singular Plura I 

1ce:ro:ccu ke:re:cca 

ii ke:ro:cci ke:re:cco 

iii ke:ro:l:ca ke:re:cca 

Pasr 

}(O kc 

u ko kc 

III ki (fem.) 1(-
ko (mas.1 

rtltLU'(::" 

ki:yu ki:yJ 

H ki:yis ki:yo 

111 ki:ye ki:ve 

3.8.8. jo ego. , 

Prescll C 

1 ja:ro:cd1 ja: re : ceil 

ii ja:ro:cci ja:re:cI.;O 

iii ja:ro:cca ja:re:cl.:a 

Past 

I go:do go:de 

i i go:do go:de 

iii go:di (fem.) go:de 
go:do (ma~L) 

FutLtI'e' 

i ja:ytl ja:ya 

ii ja:yis. ja:yo 

ii t ja:ve- !<eve . , 
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3.9. Besides the three maIn categories of present. past and future tense 

verbs mentioned above, there are many other forms of verbs found in the data. 
.' . 

As the present data is small it may be expected that more data may provide for 

yet more different forms of verbs. It would then be probable to present· a more 

comprehensive analysis of the verbal system. At present the remaining forms of 

the verbs are presented below as they are found in the data. 

3.10. The verb 'to be' has irregular forms in the present. past and futllI'l' 

as follows. 

3.10.1. Present {cnst' : 

First person 

~cond person 

Third rerson 

3.10.2. Past Tense: 

First, Second and Third 

person (Mas.) 

First, Second and Th i rei 

person (Fern.) 

3.10.3. Future tellse :* 

First person 

Second person 

Third person 

.s'illgll fa r Pll1ra/ 

eli 

(,:1 ca 

ca 

vn:to vo:te:k 

vo:ti:ti vo:te:k 

ri: y li ri:y;l 

TI :s 

n:ye ri:yc-

3, II. There are some verbs as karri:ti, de:kro:to and gha:li:ti which 

indicate present continuous tense, karri:ti and gha:li:ti being in the Third person 

singular feminine and de:kro:to being in third person singular masculine. 

3.1:2. The other verbs found are of the following types. 

3.12,1. Potential J'erbs: 

Potential verbs are formed by adding - e:ja 10 the verbal bases. 

e.g. dakka:le:ja 

ubre:ja 

sa:mble:ja 

"The future tense forms appear to be forms of the verb root ra 'to live' which is 
different from the verb 'to be' found in the present and pust tense formi. No form for lh~ 
<;econd person plural tense is found in thl: data. 
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3.12 2. Suh JUJlCI il'c : 

By suffixing the morph -atto to the verbal bases, this class of verbal bases 

is formed. 

e.g. pu:ccatto 

ubratto 

lu:vatto 

3.12.3. Desideratil'e 

ca:vno 

de:kno 

3.12.4. Negalil'e: 

The suffix - ko:ni is added with the verbs whii.:h are already conjugated. 

a:yo:ko:ni "did not i.:omc' 

ki:de:ko:ni 'did not make' 

3.12.5. Negolirc impC'ratil'(' : 

The word used is mat. occuring directly after the imperative base. 

me: I mat 'do not send' 

kar mat 'do not do' 

3.l3. Non-jinite rer!>s : 

While the verbs given above are all finite verbs or vel"bs of complete 

predication, there are certain other verbs of incomplete predication called her.:: 
as non-finite verbs. 

They are as follows. 

1. Conditional 

paQo:to 

de:kko:to 

me:lo:to 

2. Gerund 

utrln 

kare:n 
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4. SYNTAX 

4.1. In this chapter the formation of phrases and sentences by joining 

words into natural utterances is discussed. 

In sentence level. the following three main functional slots for the langu­

age are set up. viz. Subject. Predicate and Object. Each may consist of only 

one word or more than one. that j<; it may be a phrase. 

4.2. Suhject 

Syntactically the subjed is the head of a sentence. It indicates the 'agent, 

or the 'doer of the action'. Noun fills up the subject slot. Noun in the nomi­

native can only function as a subject. There may be more than one noun in the 

subject. Tn sllch case a conjunctive is used to tie the two nouns . 

ma ka:1 ra:t go:do 

111a ma:r ba:ppe:r a:ngf ghare:n ja:yQ 

kotra dhii:sgo 

tu:n rna etca 

. I went last night' 

'} will go home before father' 

'The dog ran away' 

'you and I are here' 

A noun phrase can also be used as a subject. In such instances the 

phrase usually consists of a noun in the nominative as the head preceded by an 

attribute or an attributive phrase. The various types of such phrases found in 

Lambadi are as follows: 

4.2.1. Adjective + Noun 

Ad.iecti"e~ do not concord with the noun. 

di mardu ·two men' 

ra:s bi:r 'many women' 

ra:s a:cco ghar 'many good houses' 

a:cco di kotra ·two good dogs' 

4.2.2. A noun in the genitive as an attrihute 

Genitive nOlln + noun 

ma:r ghar 'my house' 

4.2.3. A demanstrativc adjective as an attribute 

i ja:ggI ·this place' 
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4.3. Predirate: 

The predicate indlcates the 'state' or the 'action' done by the subject. It 

can either be a single verb or a verbal phrase. 

pu:nk ma:r 

(la:viyu) o<;lTgo 

(i kotra) dha:sgo 

'Blow the horn' 

'(Birds) flew up' 

'(The dog) ran away' 

A verb phrase consists of a tlnite verb as the head with any of the 

following modifiers. 

4.3.1. Adverb + Verb 

(u) latke:si ha:so '(He) laughed a long time' 

(i mard) jho:re:ti ja:voccl '(The man) goes quickly' 

(0 bi:r) otti ubre:ko:ni '(The women) are not standing there' 

4.3.2. Adverbial phrase + Verb 

An adverbial phrase consists of an adverb preceded by an adjective. 

(u) ra:s ve:la ha:so 

(da:se:k ma:cca!i) i va:vQi:ma:ca 

4.3.3. PostpositionaJ phrase -;- Verb 

'(He) laughed a long time' 

'(Some fish) are in the pond' 

A postpositional phrase consists of a postposition preceded by a geni_ 

tive noun, 

va:v<;li:r ka ubbar 'Stand near the wall' 

ghare:r ma:y be:s 'Sit inside the house' 

4.3.4. The number of adverbs and adverbial phrases preceding the verb 

as modifiers need not necessarily be one. 

ph all jha:de:r uppare:ti he:r pho<;lo 'The fru it fell down from the 

tree' 

jha:de:r phall latke:si ma:r he:~ phodo 'The fruit of this tree 

suddenly fell on me 

4.4. Object: 

The object indicates the 'receiver' or the 'object' of the action done by 

the subject. 
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4.4.1. A noun or noun phrase that can be the subject of a sentence can. 

31u, Ile the object. 

rna e:k kora:Qi karro:ccu " make an axe' 

4.4.2. The noun or the head of a nOlln p:lrase can take the oblique form 

il~ C'-der to function in th:: object slot. 

i kotra u chora:n ka:l!'0 'The dog bit the boy' 

4.4.3. The head noun in the oblique. follO\ved either by case suffixes or 

F, .. pOSl posit ions. 

ti:n dha:¢e:r pa:ni pa<;lro:cca ,It has heen raining for three days' 

tn mannI u:vo mo:qo s05;:n de:n me:l mat 'Don't send me these 

big plants' 

ma:r kan II bi:r eHI gha:se:ka 'Will she \',ait for me here ?' 

i ghar kl1a:liya:r kanca 'The house is by the river' 

4.5. SentC'lIce Types 

4.5.1. 1n a sentence all the three syniactic cat~gorie5 of sl.lbjecl. predicate 

an'; object need not be present. A sentence may be clas~it1ed as neJonging to 

D"Y ,·ne of the following types. 

4.5.1.1. The subject only 

e:k kOlra 

e:k ghar 

4.5.1.2. Subject and Predicate: 

e.g. 

i kotra barka: ro :cca 

ttl kho 

'This is a dog' 

'This i<., a house' 

'The dog barks' 

'you eat' 

4.5.1.3. Subject, Predicate and Objt:ct : 

e.g. 

rna jha:<;!e:ppre:ti pa<;llgo 'I fell from a tree' 

mannI a:cco kora:<;li ca:vno 'I want a good axe' 

7 
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5. REGIONAL D1FFERENCES OF LAMBADI DIALECTS 

IN TAMIL NADU 

5.1. We have been in the earlier chapter:;;, dealing with the descripti'~e 

analysis of Lambadi language, giving linguistic details about the design of the 

language of this people found in Dharmapuri District, ignoring intergroup 

differences. But as we may be aware, the most fascinating point in a langu:J.ge 

study is their diversity-differences that exist in the speech habits of the people 

from one region to another though they speak one and the same language. The 

differing speech habits found in Lambadi spoken m Dharmapuri Dj~i~ict 

{hereafter called DDL) with those of Coimbatore District (hereafter called Cot) 

are dealt with here. Totally this chapter attempts to gi ve a synch ron Ie \XHH­

-parison of DDL and CDL in the sound system as v,!ell as in the grammd!.~,::al 

Drganism of this language. 

5.2. DDL has 7 short vowels, 5 long vowels and 28 consonanl· :J.S 

distinctive phonemes." CDL differs from DDL in having an extra vowel. the 

central mid un rounded vowel d as a phoneme. Except this, all the phoneti~ ~·,d 

phonemic features are commonly shared by DDL and CDL. 

5.3. Phonological differences: 

5.3.1. The phonological correspondences and the clusters beginning ;'Iith 

ihe concerned phonemes are set up in the chart district-wise. In Chart L the 

lOWe! correspondences are given and in Chart I( the consonants. The 

phonological correspondences are not regular. They are confined to a few !~; ns 

~md hence no condition could be given for these differences. 

5.3.~. Chari I, rowe! correspondmces : 

DDL 

1. a- > a:- ara 

") -(1- > -1- ha~iakka 

-a- > -a:- sandra 

3. -(1 > -0 cho:ra 

.+. -a:- :> a-

5. -a:- :> -u- sa: nt i 

-a:- > -(1- da:da 

- ------ ----~- --~---~~--------~-

'" Refer to the chapter 'phonology' 

CDL 

a:ra 

ha9Ikka 

ca:nda 

cho:r 

arSl 

dadda 

'bone' 

'moon' 

'boy' 

'mirror 

'nan:l' 

'father'~ 

father' 
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DOL CDL 

ma:ma mamma 'mother's-

brother 

na:na nanna 'mother's 

father 
, 

ka:kka kakka . 'father's 

younger 

brother 

f, -3:- > -a:- khJ.s kha:si 'cough' 

7. -1- > -[- sasl)'a saslni 'hare' 

ki :yu kyu 'how 
, 

-1- > -(l-

-)- > -]:- mi~ki mi:~ki 'frog 

~. - I :- > -0:- khT:s kho:s 'snatch 

- J :- > -1:- khl:<;li ki:<;li 'ant' 

e' j. ~l- > l" - undr[ u:ndar 'n10use 

J U. l!: - > 1I- u:n<;lo Llt1l,10 'deep' 

J 1. -u- > -a- th:!rus tharas 'thirsty 

12. - iI :- > -u- pu:qo puno 'back' 

k u: ni kuni 'elbo",v' 

pu: ppa puppa 'father s 

sister's 

husband' 

pu: ppi puppi 'fa t her's 

sister 

gu:ngo gungo 'dumb man" 

gu:ngi gungi 'dumb 

woman 

pu:ncidi puccidi 'tilil of 

animal' 

13. -u:- > -ll :- jhli:mpdi jhu:p<;ii 'hut' 

14. -~:- > -e:- be:si be:si 'she-buffaloe • 

15. -0- > va- oso!o vasa!o 'dust' 

ognis vagnis 'nineteen' 
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DOL CDL 

16. -0- > -a- osolo vasalo 'dust' 

nokkl flak 'nail' 

khora khara 'feed' 

-0- > -u- ko<)i kush 'bitter' 

17. -0:- > -0- !o:pi !oppi 'cap' 

18. -5:- > -0:- kh5:sla ko:sla 'snatch' 

5.3.4. Chart TI, Consonant cOl're$jJolldcflces: 

1. -p- > -pp- 1a pa:ro 1appa:ro 'box 
, 

2. bh- > b- bhe:ro be:ro 'deaf man" 

3. -tf- > -u- bo:tro bo:tto 'sons son' 

4. -d- > -dd- da:da dadda -father's faLler' 

S. -J3- > -cc- bijji bicci 'breast' 

6. -jh- > J- jhemi j;;)mmi 'floor. eart 

land' 

7. kh- > k- kha:no ka:no 'blind man" 

8. -kkr- > -kr- t;lo:kkra Qo:kra 'old man' 

9. -m- > -mm- jhemi j;;)mmi 'floor. land. earth 

kama kamma 'earn' 

10. -mp > -b chi:mp chi:b 'touch' 

1l. -mp<;l- > -p<;J- jhii:mp<;li jhu:p<;li 'hut' 

12. -mpl- > -pl- l11ul11pli mupli 'ground nut" 

13. -n- > -nn- na:na nanna 'mother's fa!;~er' 

14. -nt- > -t da:ntu da:t 'tooth' 

15. -ndr- ;> -nd- sandra ca:nda '1l100n' 

J 6. -nt- > -H- sa:n~i sutti 'navel' 

17. -nk- > -kk- a:nki a:kki 'eye' 

18. -nk > -k thu:nk thu:k '5 pit' 

]9. -1- > -Il- hala halla 'shake, swiu g' 

20. -j9- > -11- o:!Qa alla 'basket' 
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5.4. An observation into the above given chart would bring certain 

tentative conclusions. Consonantal clusters are reduced with the minimum 

number of consonants in CDL. For instance three consonantal clusters of DOL 

are systematically reduced to two consonantal clusters in CDL. Assimilations of 

both the types (progressive and regressive) are found in CDL. Aspirated 

consonants become unaspirated in good many a number of forms in CDL. The 

differences found in the sound system of CDL from DDL is unaccountable for 
the mere reasons that tbey are irregular and do not have any clear-cut environ­

mental calculations. 

5.5. Grammatical differences: 

5.5.1. The methods by which gender and number distinctions are mall1-

tained in CDL do not differ from DDL a1most in all classes of nouns. But in a 

few forms there are differences in distinguishing gender in CDL. Such forms are 

dealt with here. In DDL gender is indicated by attributing separate words 

before the nouns.* In DDL nouns like, ha:ttI/ and, sasiya' do take either the 

masculine attribute mardi or the feminine attribute fbi:r' to indicate the sex 

respectively. Wbereas in CDL these nouns have different forms in masculine and 

feminine as follows :-

J1asculine Feminine 

ha:tti . he-elephant' ha:ttini 'she-elephant' 

'he-hare' sasIni 'she-hare' 

5.5.2. Regarding the conjugational system the differences between DDL 

and CDL are noted down here. The tense marks of both DDL and CDL are 

given below for comparison. 

DDL CDL 

Singular 

Present tense 

I P. -ro:ccu= u:ncu 

II P. -ro:cci 

HI P. -ro:cca 

Plural Singular Plural 

-re:cca -u:ncu -a:cciioca:nca 

-re:cco -ro:cci -re:cco 

-re:cca Mas.-ro:cc~ -re:cc~ 

Fem.-ri:cc~ 

* Please refer to section 2.3.6(3) in the chapter 'Noun' 
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DDL COL 

Singular Plill'a 1 Singular Pillra 1 

Pas: tense 

I P. -0 -e -0 -e 

Il P. -0 -e -0 -e 

III P. Mas. -0 -e Mas. -0 -e 

Fern. -1 Fern. -1 

FUIll/'e lellse 

I P. -fI=-iyu -acx:;,-iya -il -a 
IJ P. -is=-iyis -oooiyo -is -0 

HI P. -e-co-iye -e-=-iye -e -e-

5.5.3. The differing tense markers used in DOL as \\dl a~ in COL cali 

dc';u-Iy be noted from the chart given above. The first person plural present 

ten:,e morpherne in COL has t\\'o markers viz.,-a:cca=-a:nca. the occurrence of 

t'<!l'h l!nrkcr could not be accounted. COL has gal two tense markers to indicate 

r';,,~Cllli!1c ~inguiar and feminine singular in the third per~on. 

5.5.-1-. The assimIlation process operates in some verbal forms \\hen Ihe~ 

nre conjugated with 11~e tense marker:; ill DOL. 

e.g. (mas) TdllllllU:CCU 

In the verbal form given above the iirst person singular present tcn"e 

;".ctrker -u:ncLI becollle~ -u:ccu when It takes the verbal base ram 'dance'. 

5'() Here li<;ted are the words both from DDL and COL ill their 

p~~0nell1ic form \\ith corresponding meaning: 10 facilitate the reader to mark out 

tLc dialectic difTerences in the phonemic le\eL 

DDL CDL 

abbI abbd 'now 

a:gya pu:nti 'butterfly' 

a:nki a:kki 'eye' 

a:rsi arsi 'mirror 
. 

uppar L1CCO 'on', 'above' 

u:nQLl unQo 'deep' 
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DDL CDL 

ott[ ~)tta -there 
, 

ognl'; vagms <nineteen 

oqa:~l valta:c_l 'awake' 

o:l<;la o]1a 'basket' 

pu: ppa puppa -father's sisler's 

husband' 

pU:ppl puppi 'father"s qister' 

pu:tto puna "back" 

pu:nciQi pucci<,ii 'tail of animal' 

pe:qa ru:ma : l 'turban' 

phu:no pissa 'coin 
. 

badna badana Tope' 

bijji bicci "breast' 

bo:trc) bo:tto 'son's ,,011 • 

bo:tri bo:tti 'son's daughter' 

bhe:ri be:ri 'deaf woman' 

bhe;ro bc:ro 'deaf man' 

ci:nkl ci:kkl "sneeze 

Cllm cu:m "kiss' 

chadl cha<;la 'climb" 

cha:r ciya :1' 'four' 

clli:l11)) chi:h touch 

jhu:mpc,ii jhu:pc,ti " hut' 

jhcmi i;,mmi "floor' " "land' 

"earth' 

thu:nk thu:k "spit' 

da:da uaddi '"father'~ father' 

~ia:mli da:l "tooth' 

tapa:ro lappa:ro . bel\.' 

l:o:~~kra \lo:;';_ri ~ (,; c~ ;)Llll 

\lo:Uri \)o:kri "old \YlH1Un' 



DDL CDL 

~o:Ji 90:1 ~ va:rJ 

katD 

kama karr.Tija 

kar"u:r 

khi :~ 

ku:ni k.lI1i 

klinbl kunho 

ke:tll 

kc: r1 

Ld Ill1u:r 

kh:l:ni 

khnra 

gp'ngi 

I': a !lalla 

ha:~ 
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'branch' 

'where' 

'camphor' 

'falhers' yOUll,ccr 

brother" 

'pull' 

'\\hich' 

'whom" 

"\\ ho"e" 

'bllter' 

'bcd-hllg" 

-blilld mall' 

'cough" 

'ant' 

-d LIm b \\ om~lI; " 

-dumb man" 

'laughter' 

-laugh' (V) 

'mosquito' 
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DDL CDL 

ma:ccili ma:li 'fish' 

ma:ma mamma "mother's broth~r' 

mitki mi:tki 'frog' 

mumpli bhugI<;I~ 'ground-nut' 

navvo navo 'new' 

na:na nanna 'mother':, fath,er' 

"andra ca:nda 'moon' 

sa:dlrI sa:dlri 'mal' 

sa:nti sutti 'navel' 

vii:sa va:sl 'bamboo' 

va:sli va:s!i 'flute' 

8 



6. COMPARATIVE WORD-LIST 

The comparative list given below comprises of standard words in 

Labhani found in the Linguistic Survey of India by G.A. Grierson and their 

equivalent forms collected during the field work for the present report. 

Grierson's list consists of forms both from Labhani of Berar and Labhanl<i (If 

Punjab. Those forms are just reprinted from L.S.r. without altering their 

phonetic notation. 

Labhanki of Punjab Labhani of Berar Lambadi of Tamil Nadu 

Ek Eka e:k 'one 

Do. dli 01 di ,two 

Tin Tin ti:n 'three' 

Char Char cha:r 'four' 

Pa eh Pa eh pa:nc 'five' 

Chhau, Chin Chho cho 'six' 

Sa t Sat sa:t 'seven' 

Ath At a:t 'eight' 

Naw Naw nay 'nine' 

Das Das das 'ten' 

Vis Vis vi:sl 'twenty' 

Pachas Pachas pacca:s 'fifty' 

Sal! S6 so 'hundred' 

MaT Ma, me, may rna 'I' 

Mhilr6 Maro, mhar6 rna:}' 'mlne 

Ham Ham ham 'we' 

Tu, thll Ta, tii tii 'thou' 

Tam Tam, tamo tam 'you' (pi) 

0, woh 0,0 u, i 'ne' 

O-go, ii-ko a-ro o;r 'his' 

Ve, Veh <) 0, e 'they' 

O-go, lln-ko Ano-ro, anu-ro one:r 'their' 
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Labhanki of Punjab "Labhani of Berar Lal11hadi of T am;\ ~C!du 

Hath Hat ha:ttl "hand' 

N<"lk N::"tk na:kkl ';nose' 

Akh Akhi a:nki <eye' 

Mi"th MUI~4o l11un<.l0 <mouth' 

cia t Did da:nl\} <tooth' 

K,ln Kan ka:I1 'ear' 

Kes Laqa latta 'hair' 

Math6 M>ltho ma:t!o ~'head-

Jib Jibh ji:b 'tongue' 

Pet Pet pe:t 'belly' 

Ka 4, magar Puttho, Plltho j)u:po 'back' 

Loh Loho lovo "iron' 

Soino Sona so:no 'gold' 

IEpu Bapil ha:p <father' 

Hal Yadi ya:~j "'mother' 

Bh<"lu Bhai' hha:yi 'brother' 

Bhaini Behen bhe:n <sister' 

Bando Minas mard 'man' 

Jatak Chhon'i 'Cho:ra 'boy' 

Jimidar Khetewala khe:t gare:\f"I,) 'cultivator' 

Wah-guru Dew bagava:n 'god' 

Suraj Dan su:riya "sun' 

Cha d Ch<"l dii ;,andra 'moon' 

Ag Agar anga:r 'flre' 

PaDI Pii1)i pa:nt 'water' 

Ghar Ghar ghar 'house' 

Ghara Gh6<j6 gho:<;Io -horse' 

Gaur! Gowa~1i ga.:vQi 'cow' 
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Labhanki Or Punjab Labhani of Berar Lambadi of Tamil Nadu 

Kutharo, Rutro Kwatra kotra 'dog' 

Billi sm sibba 'cat' 

KUkkaf, Kiikaro Kukad6 kukc;io 'cock' 

Ja 
J6 jo 'go' 

Kha 
Kh6 kho 'eat' 

A 
A a 'come' 

Mar 
Mar ma:r 'beat' 

khalo-ja Ubhorah ubbar 'stand' 

De 
Da d~ 'give' 

upar 
uppar uppar 'L1 p' 

Age 
Aghe munc;ia:gl 'before 

Pachhe 
Pachhe, Pachhe pa:ccJ 'behind' 

Kaun K-ha , e fO Kut:l ku:n 'who' 

Kil, Kae Kai ka:yi 'what' 
Kiu 

Kasa-na ka 'why' 
Hil 

Haw ha:v 'yes' 
Chhor! 

Be~i be:Hi 'daughter' 

Qher chhori Be1iya be:gi:yu 'daughter~ , 

Chango bando Bhal6, achho a:cco 'good' 
Sad 

Balad baldI 'bull' 

Kuthar6 
Kwatra kotra. 'dog' 

B6karo 
Bakara bakra 'he-goat' 

B6kar i 
Bakari, Chhe!i bakri -che:li 'she-goat' 
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With the presented few number of words the sound change which ha'i 

operated in the Lambadi language can be ascertained to some extent. 

The final vowel of a word which is always long in the Labhani of Berar 

has systematically become short in all the corresponding forms in the Lambadi 

of Tamil Nadu with one or two exceptions when the final long vowel is 

lost. (i.e. mara > rna:r 'mine') 

e.g. Eka > e:k 'one' 

Chho > eho 'six' 

The long nasalised vowel which occurs medially has lost the nasalization 
but with a formation of an alvelar nasal phoneme followed by it. 

e.g. Pach > Pa:no 'fine' 
Dat > da:ntu 'tooth' 

Two consonant cluster in which the second member has undergone the 
progressive assimilation becomes a consonantal gemination, 

e.g. ubhMah > ubbar 'stand' 

Paehas > Pacca:s 'twenty' 
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CO~CLlJSION" 

The analysis presented heretofore acquaints us with the different 

functional units of Lambadi language spoken in Tamil Nadu. The distinct 

characteristics of this language have been dealt with at the outset of their 

functional constitution but many a minute yet worthy linguistic detail have not 

been pursued thoroughly. One such is the verb 'to be' which needs elaborate 

study and our limited materials did not permit the same. 

While dealing with the various dialects of this language in the Linguistic 

Stlrvey of India, G.A. Qrierson classifies Banjari as having two main dialects. 

He ul1imately brings all those dialects under the fold of Rajasthani. From our 

field materials it was found that the items in 'Comparative Word-list' of L.S.I. 

volume comprising of standard words of Labhani and their equivalent forms 

currently in use among Lambadi speakers in this state have a resemblance. The 

vocabulary is found almost same save a few phonetic changes. Moreover the 

main functional features of Banjari of that period observed by G.A. Grierson are 

represented in the Lambadi language of Tamil Nadu but for the grammatical 

differences assimilated from the neighbouring language groups of their 

settlements. The present study substantiates the findings of R.e. Nigam. 

that though this language wa~ returned under various names such as 
Lamani, Lambadi and Banjari in 1961 Census they all refer to one matrix of 

speech namely Lambadi/Banjari. 

The study of Lambadi as adverted in the introductory chapter should 
cover all its dialects including the mother~tongue returns grouped under it in 1961 

Census. The present survey however, was intended to be only a pilot study, so 

attempt has been made to give a descriptive account of Lambadi spoken in t11is 

State. It constitutes only a spade work for the envisaged intensive area study 
of Lambadii Banjari language group in future date. 

A linguistic investigatioil, especially one like Lambadi' Banjari survey 

confronts with new problems that arise during the course of the programme. 

For, the task of the linguist does not end with merely presenting the structural 

description of one dialect of this particular language group while the allied 

groups of dialects are spread out in various geographical locations. Take for 

instance the Lambadi of Tamil Nadu which by its identifiable constitution and by 

the common genetic origin shows its historical link with Lambadi/Banjari in 

general. But the new phonetic laws and the grammatical developments which 

made have inroads into Lambadi must also be brought into consideration. Thus 

the linguist will have to give an account of the actual dialects, their description 

and historical delineation. 
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Having described and analysed all the number of dialect:) in that format, 
the problem of grouping [he identifiable dialects comes up. With the field~data 
and the results derived from the relaqvely unkno\\Jl dialect" of this group the 
task of comparing and classifying them under a parent language may finally Ol;!: 

carried out. 
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APPENDIX-l 

TEXT-I 

e:k gha:me:ma e:k c;lho:kkri 

one village (loc) one old woman 

va~e:nI tha:lima gha:li:ti I o:nl 

va~e karri:ti i u 

vadai was preparing that 

e:k ka:gla de:kro:to i 

vadai (accu) tray (loc) was putting that (accu) one crow was noticing 

latke:si utrlnnI e:k vac;le:n pa:!e:nI va<;lIn jha:c;le:ruppar 

suddenly stooping one vadai (accu) picking (after) flying tree·on 

be:sgo / u ka:gla u va<)e:nT na:kke:ma cha:ble:nI vac,ifnn( 

sat that crow that vadai (accu) beak (loc) picking (after) Hying 

jha:<)i:nI dh:asgo / ja:n[ e:k jha:<;le:ruppar be:sgo . o:nl 

forest (dat) ran going (after) one tree·on sat that (accu) 

e:k sa:liya de:kro:to i u sa:liya:n[ u va<;le:nI kho:~lc:n() 

one fox noticed that fox (dat) that vadai (accu) snatch 

karIn o:r dhalle:ma dha:ro:to I o:r pacca u sa:liya 

doing that (poss) mind (lac) was running that (poss) after that fox 
I 

u jha:c;le:r he:t ubrIgo / jana sa:liya ka:g!a:nI de:knl 

that tree (pass) below stood then this fox crow (accu) looking 

"ka:gla: tU gi:d bo:lo:to emma:lca. " u ka:gja:nI u ko:joko 

crow: you song sing - if goods - is that crow (dat) that saying 

sa:mblInnI jabbar santo:s ve:go , sa:liya e:nI arta karlido ' 

hearing much joy came crow this (accu) meaning understood 

abbI, "tU gi:d bo:lo:to mannl santo:s vaccI 0:1' ka:n tu e:k gi:d 

now, "you song sing-if me(dat) joy conles so you one song 

bo:l," hayyu sa:liya kho I o:n1 sa:mbl1l)nI ka:g!a 'ka-ka' karnl I 

sing" thus fox said that (accu) hearing crow ka·ka 

barka:yo ! ka:gla:r na:kke:ma otto:jeko va<;le he:t padlgo 

cried crow (poss) beak (loc) vadai below fell 

sa:liya u va<;le:n pa:!ido ka:g!a 

fox that vadai (accu) picked crow 

e:ma:rgo 

was deceived 

doing 

la\ke:si 

suddenly 
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'THE CUNNING FOX' 

In a village an old woman was preparing vadai. She had some of them 

011 a tray. A crow was noticing this. Suddenly it stooped down, pided 

up a vadai and perched on a tree. It flew far off to a forest, holding tIle 

\adai in its beak and sat on a tree again. 

A fox noted the crow. It flashed on its mind to snatch away the v.adai 

from the crow. The fox went and stood down below the tree. It flattered the 

"TOW saying "Crow. it \"ill be pleasing jf you sing a song". The crow fell 

much happy. The fox understood that hIS cunningness started working. He 
[old again "Crow, I will be pleased if you sing a song". The crow immediately 

opened its mouth and cried 'ka-ka'. Alas! the vadai fell from the beak of the 

crow, The fox immediately took it up and ran away. Poor crow was deceived. 
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TEXT-IJ 

e:k ra:ja:nl cha:r be:qa 
one king(dat) four boys 

e:k ra:ja:nI cha:r be:~~a.! ~ha:r be:Ha:nL cha:r .tkkH l:'(;J:r 

one king (dat) fOllr boys four boys (dat) four quality four 

be:na:r akklle:n de:knQ osa:ru 

boys( pOSS) quality (aceu) look therefore 

go:ni:nf "til so:jo" karln[ 

wife (accu) you sleep thu> 

sova:r dina I "betbe:qa a:vatto 'ta:r ba:p ma:r dino karin u t 

sleeping made boys come-if Y'our father beat made doing gd-up 

mat kha:no ga:1 

don't food sene 

mo:\~o be:na a:yo 

big boy came 

')'a:<)i, pa:ni la' hay 

don't mother water bring thu~ 

ba:p rnannf ma:r dina 1l1~ 

<lsked boy )' our l POSS} fat her met ace,l) beat made 

u: tte ja:yni," hay karIn ki 'u ve:la:prl ma ro:vatto ta:llld 

to get up cannot thus said that time [ if-being leg 

pak~iln jbemi:ppar Jlla:r de:to' u:j kha:no ga:Jle:n 

catching gro-und-on beat \Viii beat he (him'>elf) food "erving-CI fte] 

!..lla:lc: 11 ~Iargo J o:tti na:nikya be:qa a:yo 'ya:()i, pa:11 i i 

::a ling-after \'vent to him small boy came mother water c~:ing 

hay karIn pu:cco ! "be:qa, ta:r ba:p man ma:r din") ·mC1 
lhus asked boy )' our (P{)~s) father me (acell) that \11;\(, 

ja:yni" hay karin ki 'll vc:!a:prl ma ro:yatto nn:t 

\0 get up cannot thus if heing 111) I I' "~ 1 

b,~",ppe:nr khu:nu na:Uo: hay 
thlh 

kar[n ke',.Jc",n \,(:.1 

t'athCr(aCCli) will stamp ~ayillg (after) he (hil)bCi\1 

\-;11(\:110 ~a:lle:n k!1a:k:n ;;largo O',Hi na:nikya he: \\a 0> 
yn; 

rood "ening (after) eating(arter) \Ient to him ,mall bo) , : l11e 

'pa:ni 

water 

dino 

mad\': 

b:}a:di,' hay karin 

loring mother thus 

lila 11.t \C ja:yni:' hiiy 

get lip cannot thus 

PlLCl:Q' 

~tsked 

karin 

"bc:na , \a:r ba:p . 'a:r 

boy your \ poss) fatlH'j' ~'cut 

ki '1I \ e:la:prl 11M to ,},\to 

~aid that time ii'-',;::ing 

o:n1 ci:r na:kto', hay karIn ke:de:n u:j kha 'i'.' 
him(uccu} IIi!! split t!y\.lS saying(after) he-him~elr fooc 

ga:lle:n <)argo se:tti na:nikya bc:Ha a:yo, 'pa:lli la:ya:<;li', 

sening (after) went to-all small boy came water bring n}('·') , er 



karIn pu:cco / "be:Ha, 

thu:" asked boy 
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ta:.. ba:p ma:r dino rna 

your (poss) father beat made I 

u:He ja:yni .... 

get-up cannot 

bay 

thus 

karfn ki ;to:nT kase:n ma:ro. 
heat 

tappl ki:di:cci. osa:rI 

said your(accu) why mistake bad-done therefore 

ma:ro:cca', hay. karIn u be:na ko . 'u:!. 1I:! • tama:r 

had beaten thus that boy said get lip get lip your( acclI) 

Ja<.Ia:yi mannl ka:mat mannl kha:no ga:l. ga:lli:cci, ga:lli:si:ni. 

quarrel me (dat) say-not me(dat) food serve serve serve-not 

Ina:r ba:ppc:nl ke:n mara:vu:ncu" hay karIn na:nikya 

small my tposs) father (dat) saying(aft~r) get beating thus 

be:~!a KO 

bo) said 

hayyu 

thu\ 

ko Jana ba:p a:11 be:Ha:r ha:t 

said then father coming (after) boy(poss) hand 

pak~tIo, "be:Ha, akle:da:ri tl1:' huy, karIn ke;de:n ti;n be:na:n 

l:atcbing boy clever you thus saymg three boys (accu) 

ba!a:n. "lam na:li Ja:\o " karIn jo:yde:n o:ne:nl me:ldino( . 
l.:uHing you separate go ~aymg partisan-g iv ing their( accll) send-gave 

na:nikya be:qa:nI me:lle:n one:nl me:ldino, 

:,mall bo: (acl:u) keeping their (accu) send-gave 
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A KING AND HIS FOUR SONS 

A King had four sons. Each had different characteristics. Lel us see thl: 

characteristics of these four. 

The King wanted to test the affection of these towards him. So he told 

his wife, 'Pretend as if you are Sleeping when your children arrive and tell them 

that I beat you and you cannot get up and serve them food'. Soon after the eldest 

son arrived and asked his mother for a cup of water. The mother replied that 

she was not able to get up as his father beat her. The son retorted that had he 

been there at that time he would have pulled his father by his leg and dashed 

him against the ground. So saying he had his food served by l1imseif and went 

out. 

Next came the younger to him. 'Mother, give me water', told the boy 

Mother replied that she was not able to get up as his father had beaten her. 

The son replied that had he been there he would have stamped his father down. 

He had his food and went off. 

The third son came and asked his mother for a cup of water. She replied 

the same way. To this the son said that had he been there he would have shorn 

him. He also had his meal himself and went off. 

Lastly came the youngest of all and wanted a cup of water. His mother 

told the same answer. In reply, he interrogated his mother why his father beat 

her and said that probably she would have committed some mistake and so he 

beat her. He further demanded his mother saying 'get up! G~t up! Don't tell me 

your quarrel. Serve me food. Will you or not? If not I will tell father to beat 

you again'. At that moment the father came, caught hold of the son's hand and 

told him affectionately 'Son, you are wise'. So saying he kept the youngest son 

in the house with him and drove the other three away. 
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2. PHRASES A~D SENTENCES 

This is a dog. 

There are two dogs. 

There are three dogs. 

The dog barks. 

All dogs bark. 

This is a house. 

This is my house. 

Go to my house. 

This is my book. 

I have two books. 

My son is in the house. 

Is she your sister? 

No, she is my daughter. 

Where are your children? 

I see you. 

We see you. 

You (sg.) see me. 

What do you eat? 

You eat. 

How many children you hnve'? 

What is your name? 

My house is good. 

I want a good axe. 

The boy will grow talL 

That cloth is not yellow. 

This flower is red. 

Our baskets are different. 

You are going today. 

i e:k kotra 

ottl di kotra:vu:cca 

ottI ti:n kotra:vu:cca 

i katra barka:rocca 

o kotra se barka:re:cca 

i e:k ghar 

i ma:r ghar",j ghar ma:r 

111a:1' ghare:n jo 

i pustaka 111a:r", j ma:r plistaka 

111a:r kan di pustaka:ca", di 

pus taka 111a:r kanca 

111a:r be:Ha ghare:ma:ca '" 

ghare:ma ll1-a:1' be:Ha:ca 

i ta:r bhe:n ka 

ka:ni, u ma:r be:~!i 

1a:1' be:pta se katt! ~ 

ta:r se be:p!u kattl 

man to:n de:kro:ccu 

ham to:n de:kre:cca 

111 man de:kro:cci 

tl} ka:yi kha:cci 

tu kho 

to:n katra be:p!a:ca 

ta:r na:m ka:yi 

ma; r ghar a:cco:ca 

mannI a:Cco kora:<;Ii ca:vno 

i cho:ra la:mbo oddiye 

u latta pi:lo che:ni 

i phu:l ra:ttI<;lo:ca 

appan o:l<;la e:ktra che:ni 

tl:-a a:j ja:yci 
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29 Are you caming tomorrow? 

30 1 went last night. 

31 It wi1l be cokl tomorrow. 

32 J hit him often. 

33 Why did you not go home 

yesterday? 

34 When did you go home? 

35- Where did you see him? 

36 The women are not standing there. 

37 1 am here. 

:tR You and I are here. 

31) He and I are here. 

40 The bear lives in the woods. 

41 The house is by the river. 

42 Wood floats on the water. 

.. \-3 The fruit fell down froll. the tret:: . 

4+ The dog ran away. 

45 The river i" far away. 

46 Put my axe on the ground. 

47 Don't look at the basket. 

4i.) Sit inside the hou"c. 

49 Don't wait outside the hut. 

.50 Stand near the wall. 

5] 1 came here to see my mother. 

:'2 He did not corne to see yOll. 

S3 Boy came back to drink water 

54 The woman \\" ill go well. 

55 The boy cannot walk fast. 

56 This girl can walk faster. 

57 [t rains now. 

5g It \vil! rain tomOrrow. 

til sa'Va:r a:ycika 

ma ka: 1 ra;! go:do 

sava:r si ta:gye 

o:n rna Ta:s vana ma:ro 

tu ka:l ka ghare:n go:ko:ni 

til kar ghare:n go:do 

ttl o:n kattl digo 

o bi:ru ott! ubre:ko:ni 

ma etcii 

tu:n ma el\,:a 

u:n ma etca 

ri:ncI jha:Qima:r osoro:cca 

i ghar kha:liya:r kanca 

pa:ni:r uppal' Jak<;li te:lro:cca 

phalI jha:<;le:r uppare:ti 

he:t phoQo 

kotra dhil:sgo 

kha:!iya ghanumca 

111a:r kora:<)i jhame:ppar me:! 

U o:J<;la:n de:k11lat 

ghare:r ma:y be:s 

tll jhil:mpgi:r munda:gl mat 

\.a:vgi: kan ubbar 

m<t ma:r ya:<)i:n de:kkcl1 cHI ~ •. :y':J 

1I to:n de:kke:n[ a:yoko:ni 

cho:ra pa:ni pi:ynl pharIn a'yo 

i bi:r emma:l ja:ye 

i cho:ra latke:si ca:le:n \e:ni 

i cho:ri jho:re:ti ca:liye 

abbI pa:ni paQro:cca 

sava:r pa:ni pa<;liye 



59 Ir-it rains to-night I shall not go. 

·60 A dog will not see a mOuse in 

dark. 

61 Can you see me? 

62 Did your father see you in the 

village? 

1)3 Where do you see him. 

64 r saw it myself. 

65 r will send the girl to the field. 

66 Why did he give him his axe? 

67 Where did you see him? 

('g Father will give me some more. 

69 The women do not carry 

firev,ood. 

70 l\len did not gather fruits. 

71 W ben did you tell me? 

72 Yesterday we all told you. 

73 Did the men push you. 

74 A snake cannot hear sound, 

7'5 Which fruit do you like most? 

76 Can .'lOll hreak the stick? 

77 Ha\ e you finished drinking \Yater': 

7::\ Yes, but I \\ant some more. 

79 What is his name? 

1-<0 Where is your village? 

;, I 'What do you want? 

t(2 Is that true? 

S3 1-10\\ do you know'? 

~4 Where did you hear that? 

R5 \Vho did this? 

86 H ow did you come here? 

~7 What did you say? 
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a:j ra:t pa:ni pa90:to rna ja:vni 

e:k kotra anda:re:mu unda:re:n 

dekka:yni 

tU mannL de: kke viyeka 

ta:r ba:p to:n ta:n~e:me diHo:ka 

o:n til katti de:kko:cci 

ma:j o:n ditto 

rna u cho:ri:nnI ge:na:ll me:lyu 

u o:r kora:~i:n e:nJ kase:n dino 

tu o:n katti di~!o 

ba:p mann[ ajji da:se:k di:ye 

e bi:ru ga<.l<;1a:nT sc:rseko:ni 

c mardu phale:nI se:rscko:ni 

tu manl11 karo ko 

ka:} ham se:jjl to:n ke 

° mardu tame:n dakle:ka 

e:k sa:ppe:nI ka:n a:g1 sa:mble:ni 

to:nl kunfs phaU java:d 

pak<;1a:vuncI 

tu i lak<Ji:n bha:nje:n vi:yeka 

t II pa:ni pi :to:ka 

l1a:\. ujji da:se:k pa:ni cha:vno 

0:1' na:111 kJ:yi 

tama:r ta:n~lo kattIca 

to:11 kft:yi ca:vno 

u sa:sika 

to:n k.yu 111a:lal11 

III kattI pu:cco 

i ku:n ki:do 

tel atta kyu a:yo 

tu ka:yi ko 



~s 

l:\~ 

90 

1)1 

92 

93 

94 

1J5 

96 

'17 

What is yOllr rather's name'! 

How many children have you') 

1 fell from a tree, 

Where did YOli sleep la,;t night'? 

What does he want'? 

Who is that man'? 

Did that dog bite you? 

Why did YOll not come to LIS, 

You cannot speak to her. 

J hit him oncc. 

72 

ta:r ba:ppe:r na:m kil:} i 

lo:n katra be:p!a:ca 

ma jha:<;le:ppre:ti pa(;Hgo 

ka:1 ra:t tu kattl ni:ndt ki:dn 

o:nI ka:yi cha:vno 

II l1lard ku:nI 

u kotra 1o:n[ ka:nu:ka 

lu ka hama:r kan a:yoko:ni 

III 0:1' kan va:te kare:n ve:ni 

o:n ma e:k \alla ma:r0 
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3. VOCABULARY 

The alphabetical order used is as follows: 

a, a:, i. i:, 11, U:, e, e:, 0, 0:, p, ph, b, bh, c, ch, j, jh, t, th, d, dh, 
~, lh, 9, c;lh, k, kh, g, gh, h, I, 1, m, n, r, T, 5, Y, y. 

apla 

aba:liya ca:va] 

abbl 

a(la:y 

adIka:rni cho:dl 

addoccI 

addo:y 

akkal 

itla:ncl 

anda:ro 

anga:r 

augu:Ha 

ara 

aHa:re 

adIkkI jo 

asi 

a:bda kar 

a:cco 

a:do 

a:do pa:v 

a:gya 

a:J 

a:lu 

a:JtI 

a:mba:r jha:sll 

a:mbli jha:~lI 

10 

'come' 

'papad' 

'boiled rice' 

'now' 

'two and a half' 

'belch' 

'centre" 'between' 

'white ant' 

'clever' 

'cardamom' 

'dark' 

'fire' 

'thumb (hand)' 

'file' 

'eighteen' 

'lean' 

'eighty' 

'hurry' 

'good' 

'r 
, 1/8' 

'butterfly' 

·today' 

'potato' 

'roll (intran) as owdn as hill 

'mango tree' 

'tamarind tre¢' 
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a:mli 'turmeric' 

a:nci 'flame' 

a:ngli 'finger' 

a:nkj <eye' 

a:ngi 'pan' 

a:rsi 'mirror' 

a:l 'eight' 

a:t kar 'shout', 'cry' 

a:gI <noise> 

a:Ho 'flour' 

'she' 'he' 
<this', 'it' (proximate) 

ikla 'tongs' 

inr;Ia 'egg' 

u 'he' 'it' 
'that', 'she' (proximate) 

uppar 'on', <above' 

uppar ha:H1 'west' 

upre:r kap9a roof' 

ubbar 'stand', 'stop' 

uttar 'climb down' 

umbar 'age' 

undrI 'mouse' 

u:! 'rise', 'get up' 

u:n9u 'deep' 

e 'these' (ones) 

e!ke:si 'early' 

e:k 'one' 

e:k ne 'first' 

0 'those' (ones) 
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otta 'there' 

oHa:9 'awake' 

0:4a 'boat' 

oc;lad 'blackgram' 

08010 'dust' 

05010 ba:r 'clean' 

oli 'slow' 

ohc;lIn de:kkI 'peep 

one:r 'their' 

one:n (to) 'them' 

ongo:li kaT 'bathe' 

0:1 'melt' (as fat in fire) 

0:143 'basket' 

o:n (to) 'him' (to) 'her' 

o:r 'his' • 'her' 

o:r pacca 'then' 

o:s 'dew' 

pacca 'after' 

pacca:s 'fifty' 

patya:r 'creed' 

patya:rI 'hope' 

panseT jha:(J 'jack tree' 

paraba:t:j 'morning 

pa:d 'take', 'carry'. 'lift' 

pa:cc] 'behind' 

pa:kpu:ro 'fullmoon night' 

pa:kti 'rib' 

pa:n 'leaf' 

pa:ni 'water 

pa:nima c;lub 'dive' 



·pa:nc 

pa:v 

pi 

pikka:s 

pi:lo 

pu:ppa 

pu:ppi 

pu:ppi:r be:ga 

pu:ppi:r be:Hi 

pu:c 

pU:Ho 

pu:ncidi 

pu:nk ma:r 

pe:t 

pe:ga 

pe:s 

pe:r 

phaIl 

pharl 

pharln a 

pha:ni:r dha:<)J 

phu:ne:ruppar jo 

phu:tto 

pho:~ 

phu:] 

phelke dha:~l 

phe:r 

bajji'" bijji 

batya:n pak<)l 

banna 

hakra 
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'five' 

T 
<drink' 

'lIpade' 

'yellow' 

'father's sister's husband' 

'father's sister' 

-father's sister's son' 

'father.1s sister's daughter' 

'ask' 

'back' 

'tail of anImal' 

'blow (with mouth)' 

'belly' 

'turban' 

'enter' 

'swim', 'wear' 

. fruit' 

'return' 

'come back' 

'rainy season' 

'follow' 

'coin' 

'break', 'smash' 

'flower' 

'day before yesterday' 

'5tir' 

'breast' 

'embrace' 

{rope' 

'he~goat' 



bakri .... che:h 

baga 

bagal 

bagava:n 

balade:r banOI 

balla 

banca:d 

banduk ke:tti ma:r 

bangugi 

harji 

ba:p 

ba:ppJ 

ba:bm 

ba:kkal 

ba:g 

ba:ge:r va:lo 

ba:l 

ba:nni 

ba:r 

ba:r 

ba:re haJa:r 

ba:r jo 

ba:ya 

ba:ja 

bi:dl 

bi:ga:r esaJ 

bi:r 

bi:r jana:var 

bi:r ka:gla 

bi:r ha:tti 

hi:r sasiya 

11 

'she-goat' 

'throw' 

'by' 

'god' 

'bullock cart' 

'taboo', 'bad' 

'save' 

"~hoot' 

"hangle" 

"spear 

'father" 

',>in' 

'eyelash' 

'door' 

'garden' 

'gardener' 

'burn' 

'broom' 

'outside' 

'sweep' 

'12000' 

"go out' 

'servant' 

'f>eed' 

'street' 

'pay' 

'woman 

'tIgress' 

'she-crow' 

. she-elephant' 

'she~hare' 



bn sa:hya 

bu:! 

bu:rI 

be:l rna:l 

be:pta 

be:qa 

be:qa:r be:tta,bo:tro 

he:na:r he:qi ho:1rt 

be:qi 

be:ni:r bc:tti bo:trl 

be:l ma:r 

be:s 

be:sa 

bo 

bO:ttl 

bo:Hl 

bo: 9-1 

bo:kkar 

bo:lI 

bha:ga 

bha:yi 

bha:yi:r be:na 

bha:YI:l be:tp 

blu:k ma:ng] 

bhi:no 

bhi:ya 

bhi:ya:r be:na 

blll:ya:r be:ni 

bhu:t 

bhu:kkJ 

7& 

'she-fox' 

'sheer-up 

'shut 

'ring' (a bell) 

'child', 'baby' 

'son' 

'::,on's, Son' 

'~on\ daughter 

'daughter' 

'daughter'~ daughter' 

'flghl' 

'sit' 

'be-buffaloe' 

'she-buffaloe' 

'scatter' 

'book' 

'meat' (flesh) 

'elder brother's wlfe 

'vomit' 

'sing' 

'stone' 

'younger brother' 

'~'ollnger brother's son' 

'younger brother's daughter 

'beg' 

'wet' 

'elder brother' 

'elder brother's son' 

'elder hrother's daughter' 

'ghoest' 

'hungry' 



bhu:lI 

bhu:r 

bhu:riya 

bhene:vi 

bhe:jo 

bhe:n 

bhe:ne:r be:!!a 

bhe:ne:r be:ni 

bhe:] 

bhe:ri 

bhe:ro 

caga:kkI 

caQa:vo 

carko 

cara 

ca:b 

c'a:t 

.;a:Hu 

ca:kkI 

ca:l 

clkno dbu:dl 

ci:ppa 

ci:nkI 

cum 

.::unga:c,iI 

cuI0 

culo kaT 

coHa!co:r 

chac;lI 

chavde 

cha:tti 
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'forget' 

'shut, clase' 

'rose ring' 

'sister's husband' 

'brain' 

'younger sister' 

'younger sister's son' 

'younger ~istcr's daughter' 

'mix' 

'deaf woman' 

'deaf man' 

'1 i 16' 

'shoe' 

'pungent' 

'graze' 

'chew', 'bite' 

']i;::k' 

'ladle' 

'knife' 

'walk' 

'clay' 

'shoval' 

'sneeze' 

Skiss) 

'chase' 

'oven 

'cook' 

't hief' 

'climb' 

. 'fourteen' 

. 'chest' 



cha:lis 

cha:r 

cha:r haja:r 

chi:mp 

cha:vno 

che:lr 

cho 

cho:d 

c:ho:l 

cho:r 

cho:ra 

~ho:ri 

ja~lI 

jana:val 

java:d 

ja:ttar 

ja:ngl 

ja:nvar 

ja:l 

ja:r 

ji:b 

ji:vc;la 

ju 

je:Hu 

jo 

jo:r 

jhammanI 

jha:c;li 

jha:de:r paHa 

jha:de:r jha:~I 

jha:~l 
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'forty' 

'four' 

'4000' 

'touch' 

'need' 

'sheep' 

'six' 

'uncover' 

'point' 

'steal' 

'boy' 

'girl' 

'root' 

'tiger' 

'many' 

'festival' 

'thigh' 

'wild animal' 

'net' 

'mailc' 

'tongue' 

'body' 

'louse' 

'husband's elder brother' 

'go' 

'strong' 

'right side' 

'woods' 

'bark' 

'trunk' 

'tree' 



jhu:no 

jhfi:mp<;li 

jhemi 

jheyil 

jho:re:ti 

tdppa:1 

tappI 

tappI kar 

lam 

tarna:kku 

tama:r 

lattu:ra 

tala ha:gl 

talava 

talavo 

tarla:ri 

taya:r kar 

tu:!a 

ta:to 

ta:mbo 

ta:r 

ta:v 

ti:ko 

t;:o 

ti:s 

ti:s la:k 

k:9Qu 

te:l 

lo:n 

tharus 

tha:m 

11 
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'old' 

'hut' 

'floor', 'land', 'earth' 

'prison' 

'quick' 

'escape' 

'mistake' 

'make a mi~ti.tk(;' 

'you' (pI.) 

'tobbacco' 

'your' (hon) 

'trumpet' 

'east' 

'fooC 

'lake' 

'vegetable' 

'begin' 

'latch' 

'warm' 

'copper' 

'your' 

'sick' 

'sharp' 

'three' 

'thirty' 

'30,00,000' 

'oar' 

'oil' 

'(to) you" 

'thirsty' 

'forbid' 
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thu:nkl 'spit' 

dakka:l 'show' 

dalka:r 'scold' 

das 'ten' 

dakkal 'push" 

day 'curd' 

da:bJ 'dip' 

da:da 'father's fatber' 

da:di 'father's mother' 

da:kkaI 'as' 

da:ntn . 'tooth' 

da:ru 'wine' 

da:s e:k 'few' 

da:v 'place' 

da:y o:<Ii 'left side' 

di 'two' 

di so 'two hundred' 

di:ye 'day' 

du:d 'milk' 

dese 'second' 

de:kkl I; ~~ce7 

de:var 'Lusband'i; younge! brother-

doppe:r 'afternoon' 

doppe:rf 'noon' 

dokku 'difr1cu]t' 

dokkl 'pain' 

dha<Ji:ya <mountain' 

dhaJ 'pea' 

dhani 'husband' 

dha:de:r dJI.(j (dB 'summer 

dha:s 'run' 



dhii 

dhu:j 

dhu:n4 

dho 

dho:ti 

dho:lo 

~apa:ro 

~a:ngI 

lo:pi 

Qabbo 

Qar 

~:<Ji 

da:u ha:ttl 

c;lubbI 

c;lhe:rI 

ka 

ka 

kaccini 

kappa:lo 

kattar 

kutta 

kaHw;ia 

katlf 

kac;lI 

kama 

kama:r 

kamba 

kambe:Q.i la:vi 

kar 

kara:Qo 

kadi 

kariLy 
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'smoke' 

'tremble' 

'search for" 

'wash' 

'dhotj' 

'white' 

-'box' 

'leg' 

'cap' 

'funeral' 

'fear' 

'chin' 

'left hand' 

'sink' 

'enough' 

'say', 'answer" 

'why' 

;prostitute' 

'forehead' 

'chop' (wood) 

'where' 

'building' 

'bed stead' 

'wai.'>t' 

'earn' 

'potter' 

; pillar' 

'pigeon' 

'do' 

'bank of river' 

'when' 

'always' 



karpu:r 

kare kar 

karna:k 

ka:cbo 

ka:ceo baga:nl 

ka:cco dhaniya 

ka:d 

ka:kka 

ka:kka:r be:W 

ka:kka:r be:tta 

ka:I 

ka:l khi:c;li 

ka:l rat 

ka:Ji marce 

ka:lo 

ka:m kar 

ka:o 

ka:n 

ka:ngIsI 

ka:mati 

ki'!:yi 

ki:yU 

ki:c;la 

ki:ncl 

kukc;li pit .. 

kukc;lo 

ku:ni 

hen 

kunIsI 

ku:1i a:dmi 

ke:la jha:91 

ke:Jc;l~ 

84 

'camphor" 

'spend' 

'finish' 

'tortoise' 

'green pea' 

'green coriandi(;1I'" 

'open' 

'father's youhgcF- i>~(I\lher' 

'father's younget brother's daughter' 

'father's younger bJrother's son' 

'yesterday' 

'black ant' 

'last night' 

'black pepper' 

'black' 

'work' 

'ear' 

'onion' 

'comb' 

'carpenter' 

'what' 

'how' 

'worm' 

'mud' 

'chicken' 

'cock' 

'elbow' 

'who' 

'which' 

'labourer' 

'plantain tree' 

'calf' 



ke:nI 

ke:ngu~e 

ke:rI 

koccar 

kotra 

kotri 

kOQi 

ko(;iIttl 

ko19a 

kora:gB 

ko:na 

ko:tta 

ko:W 

ko:lya 

khagu:mbl'~ 

kha<;U 

khalo 

kha:j 

kha:Ho 

kha:liy<u 

kha:J<;lo 

kha:ni 

kha:nc 

kh:as 

khT:s 

khu:nd 

khe:t 

khe:t gare:va:lo 

khe:la 

kho 

khoja 

85, 

c'whnm' 

'crah' 

'wbose" 

'pinch' 

'he~dog' 

'stle-dog' 

'bitter' 

'gram' 

'bracelet' 

'aze' 

'fort' 

'sJcklc' 

'crore' 

'charcoal' 

<bed bug' 

<grass' 

'fjeld' 

'worse' 

'sour' 

<liver' 

'8kin' 

'b]ind womam,c, 

'blind man' 

'cough' 

'pull' 

<trample' 

'land' 

'farmer' 

'plantain' 

'eat' 

'snatch' 
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khora 'feed' 

kho:dI 'dig' 

kho:r 'hoof' 

k.ho:sla 'snatch' 

gaJ 'swallow' 

galo:1 'arrow' 

galle:ri 'squirrel.' 

gani 'count' 

gari:b 'poor' 

garI<;lapank I 'kite' 

gavi 'cave' 

ga:d 'bury' 

ga:s 'wait' 

ga:vt;ii 'cow' 

gi 'ghce' 

gini 'parrot' 

gi:d 's,png' 

gi:lo 'Iloft' 

gi:ni 'saddle' 

·'uttr ::> ., 'secret' 

gU99a 'hill' 

guhra 'anklet' 

gu:d 'fat' 

gu:ngi "dumb woman' 

gu:ngo 'dumb man' 

ge n kar ·find'. 'think' 

goppo:1 'stab' 

go bar 'manure' 

go:(ri pilla 'lamb' 

go:nni 'wife' 



gha~ca 

ghanTm 

ghar 

gharml 

ghavu 

gha:nt bwt"li 

gha:s 

gbungu9 i 

gho:c;Io 

hatta:1i 

hajD.:r 

hu<)akkc' 

[tala 

ham 

hauka:f 

hara 

ha:t 

ha:~ c!wr~~ 

ha: tti 

ha:h 

ha:r 

hc:t 

he:t me:l 

hc:va kar 

ho:nI 

la 

labba:ri 

labba:ri k'H 

laga 

87 

'rough' 

'distant' 

'holls,,' 

'hot' 

'whea" 

'tie' 

'wair 

'wool' 

'horse' 

'palm" 

'thousand' 

'bonc' 

'shake', 'swing' 

'we' 

'call' 

'green' 

'arm' 

'desert' 

'elephant' 

'wastC"' 

'garland' 

'laughtel>~ 'laugh' (v) 

'below' 

'put' 

'tame' 

'lip' 

'buy' 

'false' 

'lie' 

'hair' 



lada:y paQ.1 

lak 

tanga 

lang<;li 

langQo 

lasan 

lava:r 

la:mbo 

la:te:ti ma:r 

la:var 

lu:vi lu:va 

!a:vi na:kkl 

limbu 

li:mbe 

!u 

lovo 

lo:;; 

ma 

mat kar 

malk 

man 

manda 

manga:lo 

manga:lo ma:kkl 

mard 

mard jana' val 

mard Ica:gla 

mard ha:tti 

mard sasiya 

88 

'fight' 

'draw' 

'skirt' 

'crippled woman' 

'crippled man' 

'garlic' 

'black.smith· 

'high', 'long' 

'kick' 

'bring' 

'bind' 

'beak, 'biO' 

'lemon' 

'neem' 

'wipe' 

'iron' 

"blood' 

'J' 

'refuse' 

'country' 

(to) 'mc' 

'cattle' 

'honey' 

'bee' 

'man' 

'tiger' 

'he-crow' 

'he-elephant' 

'he-hare' 



mard sa:liya 

marki 

ma:ccar 

ma:ccili 

ma:tto 

ma:lo 

ma:ma 

ma:ma:r beHa 

ma:ma:r beqi 

ma:mi 

ma:n la 

ma:ngl 

Illa:r 

ma:r 

ma:rg 

ma:r na:k 

ma:s 

ma:sa 

ma:y 

mitki 

mi:Ho 

nlt:na 

Illuccl: 

l11umpli 

nlumpli te:l 

mUll<;ia:gl 

mun<;ii 

111 un<;i 0 

mundome: Ian kh T: s 

mu:!i 

mu:la 

mu:ng 

1" 
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'he-fox' 

'ear ring' 

'mosquito' 

'fish' 

'heart' 

'nest' 

'mother's brother' 

'mother's hrother'~ son' 

'mother's brother's daughter' 

-mother's brother's wife 

'accept' 

'get' 

'my', 'mine' 

'beat' 

'road' 

-kill' 

'flesh' 

'mother's younger sister's husband' 

'in' 

'frog' 

'sweet' 

'month' 

'moustache' 

'ground-nut' 

-ground-nut oil' 

'before' 

'neck' 

'face', 'mouth' 

'such' 

'fist' 

'reddish', 'corner' 

'green gram' 



me:l 

me:J 

mo~y:,qli 

mo~ya:t)i:r he:tta 

motya:r cho:ra 

mo!ya:r cho:ri 

moggJ 

mollu 

mo:tti 

mo:Ho 

mO:Ho ba:ppe:r be:!~a 

mo:no ba:pe:r he:tti 

mo:1 

mo:r 

nanga:ro 

nal<;1i 

nay 

11avvo 

navlc:ri 

nay se haja:r 

na:c 

na:kkl 

na:kke:r ve:,i 

na:gar 

'na:m 

na:na 

na:ni 

na:nkya 

na:le:r 

na:rangi 

ni:nd kar 

ni:l0 

90 

'send' 

'dirty' 

'mother's ~I<.kr ')'t~r' 

'mother's elder ... j".'r',. ,;on' 

'young man 

'young lady' 

'bud' 

'sand' 

'pearl' 

'big' 

'father's elder br("l!~n'" son' 

'father's elder brOlh:r':s daughter· 

'price' 

'peacock' 

'drunl' 

'throat' 

<nine' 

'new' 

'bride' 

'ninety ihollsand' 

'jump' 

'nose' 

'nostril' 

'flough' 

'name' 

'mother's father' 

';l1other's mother' 

'"mall', 'short' 

'coconut' 

'orange' 

'sleep' 

'blue' 



nu:n 

Ilu:ni 

llCV 

nocca 

nokkI 

noga 

llo:1iya 

rappiya 

ratto:y 

ras 

ra:ja 

ra:s mard 

ra:y 

d:ncf 

ro:ja 

ramti 

ramti va:lo 

fam 

ra:kkI 

\,u:nc,liya 

ra:ndI bi:r 

ri:s 

ri:s kar 

fllPpo 

pi 

rc:tta:lu 

sapa:ri 

'iapni 

sakkar 

sana:r 

sandra 

sara:niya 

91 

'salt' 

'butter. 

'ninety' 

'squeeze' 

'nail' 

'yoke' 

'mongoo~c 

'money' 

'but', 'although' 

'juice' 

'owl' 

'many men' 

'mustard' 

'bear' 

'rose' 

'drama' 

'actor' 

'play', 'dance' 

'ashes' 

'widower' 

'widow' 

'angry' 

'get angry 

'silver' 

'cotton 

'sweet potato' 

'betelnut' 

'lizard' 

'sugar' 

'goldsmith' 

'lnoon' 

'pillow' 



sarke:si 

sararo 

sasiya 

sava 

sava:d de:kU 

sava:r 

sa:p 

sa:dlrl 

sa:kkI 

sa:s 

sa:mbar 

sa:mbri 

sa:mbal 

sa:nta 

sa:njI 

sa:1 

sa:li 

sa:1iya 

sa:10 

sa:r 

sa:vka:r 

sa:vka:ri 

s1'l:so 

81 

sibba 

sibbi 

sika 

sinko 

si:koje:ko 

si:ngu 

si :ye:r dha:¢I 

92 

'suddenly' 

'father-in-law' 

'hare' 

'If 

'taste' 

'tomorrow' 

'snake' 

'mat' 

'story' 

'true' 

'he-deer' 

'she-deer' 

'listen 10' 

'sugar cane' 

'evening' 

'paddy' 

'wife's sister' 

,[ox' 

'wife's brother' 

'seven' 

'rich man' 

'rich woman' 

'sorrow' 

'cold' 

'he-cat' 

'she-cat' 

'teach' 

'chisel' 

'habit' 

'horn' 

'winter' 



su:do 

su:nti ,,-,sa:nti 

su:riya 

su:n 

su:rT 

se:j 

so 

sad kar 

somo:r 

so:gankho 

50:no 

\aja:lo 

vala 

varIsI 

vas 

vayri 

va:jal 

va:t kar 

va:t 

va: I 

\a:lkha:yar 

\a:ndar 

va:ndri 

va:n1 

va:ra 

va:r kar 

va:vgi 

va:sa 

v:l:s pak91 

va:s la 

va:sji 

93 

'straight' 

'navel' 

'~un' 

'she-pig' 

'he-pig' 

'all' 

'hundred' 

'repair' 

'right' (corre<.:t) 

'promise' 

'gold' 

'bright' 

'rub' 

'year' 

'poison' 

'hostile' 

'sky', 'cloud' 

'speak' 

'track' 

'fold' 

'fan' 

'he-monkey' 

'she-monkey' 

'grind' 

'week' 

'cure' (sick person) 

'well' 

'bamboo' 

'smell' 

'breath' 

'flute' 



94 

vi:s 'twent) 

vi:ncu 'scorpion' 

vetuQl 'bridegroom' 

ve:c 'sell' 

ve:ngan 'brinjaj' 

ve:la 'time' 

ve:s 'clothing' 

ya:gi 'mother' 
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